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‘GEREKCE

5 Haziran 1945 tarihli ve 4749 sayili Kanunla tasdik olunan 7 Aralik 1944 tarihli Sikago
Milletleraras1 Sivil Havacilik Anlasmasi’nda ticari haklarin diizenlenmesi konusunda bir
mutabakata ulagilamamig, bu nedenle ticari haklarn ikili sozlesmeler yolu ile diizenlenmesi
geregi dogmustur. Gerek Ulkemiz gerekse diger devletler 11 Subat 1946°da ABD ve Ingiltere
arasinda imzalanan Bermuda Anlagsmasi’na dayanarak ikili anlagsmalar tesis etmek yoluna
gitmislerdir. Hitkiimetimiz, tilkemizin cografi durumunu ve uluslararasi hava servislerinin
lilkemizden gegmesinin saflayacadi ¢ikarlann goz Oniinde tutarak, aym zamanda milli sivil
havacihgimzi tegvik etmek ve kalkindirmak amaci ile bugiine kadar birgok lilke ile hava
ulagtirma anlasmas1 imzalamigtir. Akdedilen bu anlagmalar Bermuda Anlagmasi ilkelerine
uygun olup, esas olarak ger¢eve anlagmasi niteligindedir ve karsiliklilik esasina dayanmaktadar.
Bu meyanda Hiikiimetimiz ile Ekvador Hiikiimeti arasinda 20 Subat 2015 tarihinde Ankara’da
bir Hava Ulastirma Anlasmas1 imzalanmustir. '

Tiirkiye ile Ekvador arasinda gelismekte olan iligkilere katkida bulunmak gayesi ile
imzalanan bu Anlagma, hava trafigi ile ilgili ulusal kanun ve nizamlara uyulmak sart1 ile iki
iilke arasinda hava seferlerinin yapilmasini dngdrmektedir.

Bu Anlagma iki tilke arasindaki ekonomik, kiiltiirel ve turizm alanlarindaki igbirliginin
daha ileri bir diizeye getirilmesini saglamasi bakimindan faydali olacagi miilahaza
edilmektedir.
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MADDE 2- (1) Bu Kanun yaym tarihinde yiiriirliige girer.

MADDE 3- (1) Bu Kanun hiikiimlerini Bakanlar Kurulu yiiriitiir.

TURKIYE CUMHURIYETI HUKUMETI VE EKVADOR CUMHURIYETI HUKUMETI
ARASINDA HAVA ULASTIRMA ANLASMASININ ONAYLANMASININ UYGUN
BULUNDUGUNA DAIR KANUN TASARISI

MADDE 1- (1) 20 Subat 2015 tarihinde Ankara’da imzalanan *“Tirkiye Cumhuriyeti

Hiikiimeti ve Ekvador Cumbhuriyveti Hiikiimeti Arasinda Hava Ulagtirma Anlagmasi”nin
onaylanmas: uygun bulunmustur.
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Bundan sonra “Akit Taraflar olarak nitelendirilecek Tlrkiye Cumhuriyeti
Hik{imeti ve Ekvador Cumbhuriyeti Hiikiimeti

7 Aralik 1944 tarihinde Sikago’da imzaya acilan Uluslararasi Sivil Havacilik
Sézlesmesine ve Uluslararasi Hava Hizmetleri Transit Anlagsmasina taraf olarak,

Uluslararasi hava hizmetlerine ili$kin firsatlarin genisletilmesinj kolaylagtirmak
isteyerek,

Etkin ve rekabetci uluslararas; hava hizmetlerinin ekonomik blylimeyi, ticareti,
turizmi, yatinimi ve tuketicilerin refahin arttirdiginin bilicinde olarak,

Hava araglannin guvenligine kargi yapilan, Kiilerin ve miilklerin emniyetini tehdit
eden, hava hizmetierinj olumsuz etkileyen ve sivil havaciligin emniyeti
konusunda halkin glvenini sarsan eylemler ve tehlikeler konusundaki ciddi
endiselerini teyit ederek ve uluslararasi hava hizmetlerinde en iist seviyede
emniyet ve giivenligi saglamay, isteyerek;

Kendi dlkeleri arasinda ve diginda hava hizmetleri tesis efmek ve yiritmek
amaciyla bir anlagsmaya varmay arzu ederek, :

ASAGIDAKI MADDELERDE ANLASMISLARDIR:
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MADDE 1
TANIMLAR

isbu Anlagsmanin amac dodrultusunda, metin icerigi aksini gerektirmedigi
takdirde:

“‘Havacilik Otoriteleri” terimi; Tirkiye Cumhuriyeti igin, Ulastirma Denizcitik
ve Haberlegme Bakanhgt, Sivil Havacilik Genel MUdariging, Ekvador
Cumhuriyeti igin Ulusal Sivil Havacilik Konseyini veya bahse konu her iki
tlke icin halihazirda bu otoritelere tevdi edilmig olan gorevieri yerine
getirmeye yetkili herhangi bir kurum veya kisiyi ifade etmektedir,

‘Anlagsma” terimi; isbu Anlagsmayi, Eklerini ve bunlarda yapilacak herhangi
bir degisikligi ifade etmektedir;

‘Mutabik Kalinan Hizmetler” terimi: belirlenen hatlarda isbu  Anlagsma
hiikiimlerine gére sunulabilecek ulusiararag; hava hizmetlerini ifade
etmektedir;

“Ek” terimi; igbu Anlasmanin Ekini veya isbu Anlagmanin 18. Maddesinin
(Istisareler ve Dedisiklikler) hiikiimleri dogrultusunda bu Ek {izerinde yapilan
degisiklikleri ifade etmektedir;

“Hava hizmeti": “ulustararasi hava hizmeti”, "havayoly" ve “trafik amac
disindaki duraklama” terimleri; Sézlesmenin 96, Maddesinde tanimlanan
anlamlarinda kullaniimaktadir.

"Kapasite" terimi,

- hava araci igin, bu hava araci tarafindan hatta veya hattin belirli bir
kisminda taginabilen yUki veya,

- belirlenmis bir hava hizmeti icin; by hizmette kullanilan hava aracinin
kapasitesinin, bu hava araci igin bir hatta veya hattin bir kisminda belli bir
dénemde igletilen frekans sayisinin garpimini ifade etmektedir:

‘Sézlesme” terimi: 7 Aralik 1944 tarihinde Sikago'da imzaya acilan
Uluslararasi Sivil Havacilik Sézle§mesini ifade etmekte ve her iki Akit

uyarinca  Sézlesmenin Eklerinde  yapilan herhangi bir degisikligi
icermektedir;
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h.  “Tayin edilen havayolu (havayollan)’ terimi, bu Anlagmanin 3. Maddesi
(Tayin ve Yetkilendirme) uyarinca tayin edilmis ve yetkilendirilmig
havayolunu (havayoliarini) ifade etmektedir;

i “Yer hizmetleri” terimi, bununia sinir); olmamak kaydiyla yoleu, kargo ve bagaj
hizmetleri ve ikram servisleri ve/veya hizmetierinin teminini ifade etmekte ve
icermektedir:

I "ICAO” terimi, Uluslararasi Sivil Havacilik Orglitini ifade etmektedir;

k. “Uluslararasi hava ulagim” terimi, birden fazla Devietin {lkes;i Uzerindeki
hava sahasinin kullanildigr hava ulagimi ifade etmektedir:

I, ‘Pazarlamac; havayolu” terimi, kod paylasimi vasitasiyla bagka bir havayolu
tarafinca isletilen havg araci ile hava ulagim hizmeti sunan havayolunu
ifade etmektedir:

m.  “Hat Cizelgesi” terimi, isbu Anlagmaya eklenen, hava tagimacih@ hizmetinin
yapilacagi hatiarin cizelgesini ve isbu Anlagmanin 18. Maddesi hiikiimlerine
uygun olarak bu cizelge (izerinde yapilacak her tiirlij degisikligi ifade
etmektedir; .

n.  “Belirlenen hatlar’ terimi; isbu Anlagmanin Ek'inde belirtilen veya belirtilecek
hatiar: ifade etmektedir:

0. “Yedek parcalar’ terimi; motoriar dé dahil olmak (izere, yenileme veya
onarim amaci ile hava aracina monte edilecek aksami ifade etmektedir;

p.  “Ucret tarifesi” terimi; baglantili tim ulagim vasitalan da dahil olmak lUzere,
hava tagimaciliginda, yolcularin, bagajlarin ve/veya posta disindaki
kargolarin taginmas icin havayollar ve acenteleri tarafindan tahsil edilecek
her tirli bilet ticreti ile harglari ve sair giderleri ve bu bilet iicretleri ile
harglarn ve sair giderlerin tabi oldugu sartlan ifade etmektedir;

g. "Ulke" terimi: Sbézlesmenin 2. Maddesinde belirtiimig olan aniami haizdir:
r. “Trafik” terimi; yolcular, bagaj, kargo ve postayi ifade etmektedir;
8.  “Olagan techizat” terimi; cikartilabilir yedek parcalar ve malzemeler disinda,

ik yardim ve yasamsal techizatlar da dahil ucug sirasinda kullanilan
maddeleri ifade etmektedir;

t. ‘Kullanicr  Gcretleri terimi, bir Aki‘tr Tarafca  digerine saglanan
havalimanlarinin, seyrisefer tesisleripjni“\{g Algili diger hizmetlerin kullamm;
i¢in tahsil ediie?fa barglari ygﬂijcret!eri"ifgade,_et@elgtegir.
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MADDE 2
HAKLARIN TANINMASI

Her bir Akit Taraf, diger Akit Tarafin tayin etmig oldugu havayoliarinin isbu
Anlasma'nin Ek |’ inde belirlenen hatlar {izerinde tarifeli uluslararasi hava

hizmetlerini icra edebilmeleri igin diger Akit Tarafa asagida belirtilen hakiar
tammaktadir-:

a.  diger Akit Tarafin (ilkesi zerinden inis yapmaksizin ugma hakk,
b.  s6z konusu iilkede trafik digindaki amaglar igin duraklama hakki,

C.  birlikte veya birbirinden ayr olarak uluslararas; trafigi indirmek ve

almak amaciyla by Anlasmanin Ek I’ inde belirtilen o hat icin {ilkede
belirlenen noktalarda duraklama hakk,

d. isbu Anlagmada belirtilen sair haklar.

Bu Maddenin (1.) fikrasindaki higbir husus, bir Akit Tarafin havayoluna,
dijer Akit Taraf ilkesinde bu diger tarafin tilkesindeki bagka bir noktaya

licret veya kira karsihigi tasinmak (izere trafik almak hakkin: verdigi seklinde
anlagilamaz. Kabotaja izin verilmemektedir.

_ MADDE3
TAYIN VE YETKILENDIRME

Her bir Akit Taraf, belirlenen hatlarda belirlenen hizmetieri isletmesi

amaclyla bir veya daha fazla havayolunu tayin etme hakkina sahip

S6z konusu tayin bildiriminin tebelliiy edilmesi Uzerine, diger Akit Tarafin
havacilik otoriteleri, isbu Maddenin (3.) ve (4.)!fikralarna tabi olarak,
gereken  isletme yetkisini gecikmeksizin tayin edilen havayoluna
(havayollarina) taniyacaktir. ‘




Bir Akit Tarafin Havacilik Otoriteleri, diger Akit Tarafin tayin etmis oldugu bir

havayolunun (havayoliarinin),  s8z( gegen havacihk otoritelerince,
uluslararasi hava hizmetierinin isletiimesinde normal ve makul bir sekilde
uygulanan, yiirirlikteki kanunlarinin  ve dizenlemelerinin sartlarini
Sézlesmenin hiikiimlerine uygun olarak sagladigim (sagladikiarini) temin
etmesini isteyebilecektir.

Her bir Akit Taraf, asagida belirtilen kogullarin  saglandigindan emin
olamamasi halinde, isbu Maddenin (2.) fikrasinda atifta bulunulan isletme
yetkilerini tanimayy reddedebilecek veya tayin edilen havayolunun isbu
Anlagmanin 2, Maddesinde (Hakiarin Taninmasi) belirlenen haklar)
kullanabilmesi icin birtakim sartlar uygulanmasini gerekli gérebilecektir

a. 80z konusu havayolunun igyeri merkezinin séz konusu havayolunu
tayin eden Akit Tarafin llkesinde bulunmast ve etkin kontrolliniin de
bu Akit Tarafin kendisinde veya uyrugundakilerin yetkisinde olmasi,
velveya

b. bu havayolunu tayin eden Hikiimetin, ishu Anlasmanin 13.
Maddesinde (Havacilik Emniyeti) ve 14. Maddesinde (Havacilik
Glivenligi) belirtilen standartlara sahip olmasi ve bu standartiar
uyguluyor olmasi.

Herhangi bir Akit Tarafin tayin etmis oldugu bir hava tagiyicisinin
miikiyetinin ve etkin kontroliiniin, dogrudan ya da miulkiyetinin biiyiik bir

tasiyicisinin yetkisini veya iznini reddedebilecek, iptal edebilecek, askiya
alabilecek veya sinirlandirabilecektir.

Bu sekilde tayin edilip yetkilendirilmig bir havayolu, isbu Anlagsmanin 5.
Maddesindeki (Kapasite) ve 6. Maddesindeki (Ucret Tarifeleri) hitkiimler
uyarinca, s6z konusu hizmetle ilgili olarak Uzerinde mutabakata varilan bir
kapasitenin ve saptanmig bir {icret tarifesinin ylriiriiikte olmasi kosuluyla,
mutabik kalinan hizmetleri sunmayassistedigi  herhangi bir Zamanda
baglayabilecektir. 4 Waa
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. .. MADDE 4
ISLETME YETKISIiNIN iPTAL] VEYA ASKIYA ALINMAS|

a.  s6z konusu havayolunun isyeri merkezinin séz konusu havayolunu
tayin eden Akit Tarafin iilkesinde bulunduguna ve etkin kontroliiniin de
bu Akit Tarafin kendisinde veya uyrugundakilerin yetkisinde olduguna
emin olamamasi veya

b.  s6z konusu havayolunun bu hakiari taniyan Akit Tarafin kanunlarina
ve dizenlemelerine Uymamasi; veya

¢.  s0z konusu havayolunun isbu Anlagma'da belirtilen kosullara gére
isletimemesi halinde.

Iptalin, askitya alma igleminin veya bu Maddenin (1.) fikrasinda belirtilen
hiikiimlerin derhal uygulanmasi kanun ve yonetmeliklerin ihlalinin devam
etmesini dnlemek agisindan zaruri degilse, s6zii gegen hak, ancak diger
Akit Taraf Devletin havacilik otoriteleri ile istigare edildikten sonra
kullantabilecektir. Bu durumda istigarelerin, herhangi bir Akit Tarafin talep
tarihinden itibaren altmig (60) giinlik bir siire ierisinde baglamasi
gerekmektedir.

MADDE &
KAPASITE

Akit Taraflarca tayin edilen havayoluna (havayollarina), hava hizmetierini jki
Akit Tarafin Ulkeleri arasinda yurtitmeleri igin adil ve esit diizeyde imkan
saglanacaktir. :

Belirlenen hava hizmetlerinin herhangi bir Akit Tarafga tayin edilen havayolu
(havayollart) tarafindan isletimesinde, ayri hatlarin timiinde veya bir
kisminda sundugu hizmetlerin haksiz yere etkilenmesini énlemek amac; ile,
diger Akit Tarafca tayin edilen havayolu nun gikarlan dikkate alinacaktir,
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Akit Taraflarca tayin edilmig havayollan tarafindan Sunulan, mutabik kafinan
hizmetler, Akit Taraflarin vatandaglarinin belirlenen hatlardaki ulagim
ihtiyaglari ile yakindan ilintili olacak ve by hava hizmetlerinin agij amaci Akit
Taraflarin (lkeleri arasinda yolcular ve posta da dahil olmak (zere kargo
icin meveut ve maku olarak beklenen ulagim ihtiyaglariny makul bir yiik
faktori ile kargilayacak bir kapasiteyi saglamak olacaktir,

. _MADDEs
UCRET TARIFELERI

a. makul olmayan 6lclilerdeki ayrimei Ucret ve uygulamalari Onlemek;

b.  pazardaki hakim konumun kétiiye kullaniimasindan kaynaklanan gok
yiksek veya kisitiayici tcretlerden tiiketicileri korumak; ve

C. havayollarin, dogrudan veya dolayl] deviet slibvansiyonundan veya
desteginden kaynaklanan, suni olarak dusirilmils  Gcretlerden
korumak.

Bir Akit Tarafin tayin etmis oldugu havayollari tarafindan (1) fikra uyarinca

belirlenen iicret tarifeleri tarifelor diger Akit Tarafin havacilik otoritelerinin

onayini gerektirmeyecektir.




Akit Taraflar, (icret tarifelerinin  belilenmesine lliskin olarak agagidaki

havayolu uygulamalarinin adil olmayan rekabet uygulamalari oldugu ve
yakin takip gerektirebilecedi hususunda mutabiktir:

a.  belirlenen hatlardaki hizmetlerin  saglanabilmesindeki maliyetleri
timayle Kargilamayacak iicretlerin ve fiyatlarin olusturuimasi;

b.  s6z konusu uygulamalarin gecici olmak yerine sireklilik arz etmesi;

C. 80z konusu uygulamalarin dijer Akit Tarafin tayin edilmis havayolu
(havayollari) (zerinde &nemii ekonomik etkileri olmas: veya 6nemli
Zarara ugratmasi; ve

d.  hattaki hakim konumun suiistimaline igaret eden davranigiar.

Havacilik otoritelerinden herhangi birinin, diger Akit Tarafin tayin etmis
oldugu havayolu tarafindan tekiif edilen veya uygulanan {cret tarifesinden
memnun olmamasi halinde, iclerinden herhangi birinin talebi Gizerine,
havacilik otoriteleri sorunu istisare yoluyla ¢ozmeye galisacaklardir. Akit

Yukandaki hikiimlere bakilmaksizin, bir Akit Tarafga tayin edilen
havayollar, talep edilmesi halinde, diger Akit Tarafin havacilik otoritelerine
bu otoritelerin beliriedigi sekil ve diizen cercevesinde, Ucret tarifelerinin
olugturulmasina dair bilgi verecektir.

Akit Taraflardan higbir, diger Akit Tarafin tayin etmis oldugu havayollarina,
kapasite, frekans veya trafige iligkin olarak, isbu Anlagsmanin amacina aykiri
bir sekilde, riighan hakki zorunlulugu, ugus kotasl, itiraz hakkindan feragat
tazminati veya sair sartlar uygulayamaz.

Ucret tarifeleri hakkinda havacilik otoritelerine bilgi verilmesi tayin edilen
havayollarinin sorumlulug“;undad_g Lo




 MADDE7
VERGILER, GOMRUK HARCLARI
VE DIGER UCRETLER

Herhangi bir Akit Tarafca tayin edilen havayolunun mutabik kalinan
hizmetlerde isletilen hava arac beraberindeki olagan techizat, yedek

sigara da dahil olmak tizere) ile birikte diger Akit Tarafin Ulkesine
vardiginda, miitekabiliyet esasing tabi olmak kosuluyla ve by techizat ve
Mmaddeler yeniden ihrag edilene kadar hava aracinda kalmak kaydiyla, her

tarla gliimrik harcindan, Mmuayene Ulcretinden ve diger harg veya vergilerden
muaf ofacaktir.

muaf olacaktir:

a. diger Akit Tarafin Ulkes; {zerindeki ugusiarm bir kisminda kullanilacak
oOlsalar dahi, tayin edilen havayollan tarafindan mutabik kalinan
hizmetierde isletiten bir hava aracinda kullanilmak (izere diger Akit
Tarafin iilkesine getirilen olagan techizat, yedek parcalar (motoriar da
dahil olmak Uzere), yakit, yag (hidrolik sivilar ve yaglar da dahil olmak
lzere) ve ikmal malzemeleri (vivecek, icecek ve sigara da dahil olmak
uzere);

b. tayin edilen havayollan tarafindan mutabik  kalinan hizmetlerde
kullanilan hava aracimn bakim ve onarim; igin diger Akit Tarafin
llkesine giren yedek pargalar (motorlar da dahil olmak Uzere) ve olagan
havacilik teghizat).

Diger Akit Tarafga kendi tilkesinde diger havayollarina da ayni istisnalarin
taninmasi k i




MADDE 8
TRANSIT GECs

- MADDE 9 _
KULLANICI UCRETLERI

1. Bir Akit Tarafin kendi lilkesinde bulunan havalimanlar, havacilik glvenligi
kolayliklan ve diger ilgili  kolayliklar ve hizmetler, diger Akit Tarafin
havayollarinin kullanimina, kullanim anlagsmalarinin yapildig: tarih itibariyle
benzer uluslararas: hava hizmetleri ile istigal eden herhangi bir havayoluna
sadlanan en iyi kosullardan daha az avantajli kosullarla sunulmayacaktir.

2. Bir Akit Tarafga tayin edilen havayolunun veya havayollarinin, mutekabiliyet

esasina tabi olmak kaydiyla, her iki Akit Tarafin ulusal yasa ve
dizenlemelerine uygun bir sekilde, diger Akit Tarafin (ilkesinde kendisi
tarafindan belilenmis yer hizmetierini yliritmesine ve kendi tercihi
dogrultusunda, yerel kanun ve dizenlemeler: uyarinca gerekli gorilmesi
halinde, tamamen ya da kismen, diger Ak;i;t Tarafin yetkili makamlar

3.  Bir Akit Tarafin ttkesinde, diger Akit Tarafin havayoluna, havalimanlarinin,

havacilik giivenligi tesislerinin ve diger ilgili tesislerin ve hizmetlerin
kullanimi igin tarh edilen Ucretler ve harglar hakkaniyetti ve adil bir sekilde
belirlenecek ve tahsil edilecektir. Bu lcretler ve harglar diger Akit Tarafin
havayoluna, bu iicretierin ve harglanin tarh edildigi tarih itibariyle, benzer
uluslararasi hava hizmetleri ile istigal eden herhangi - bir havayoluna
saflanan en iyi kosullardan daha az avantajli  kosullarda tarh




veya pratikte miimkiin oimas; halinde, s6z konusu havayollarini temsil eden
kuruluslar  arasinda gorismeler ve muzakereler yapiimasini
destekleyecekler ve tesvik edeceklerdir. Kullanicilar, degisiklikler
yaplimadan énce gorislerini belirtebiimelerini saglamak (izere, kullanici

tcretlerindeki her degigiklik teklifi hakkinda mimkin oldugu kadar 6nceden
bilgilendirilecektir. '

MADDE 10 o
YABANCI PERSONEL VE YEREL HIZMETLERE ERIgiM

Bir Akit Tarafca tayin edilen havayolu veya havayollari, mutabik kalinan
hizmetlerin yiritiimesi igin gerekli olan idari, ticari, satls, operasyonel,
teknik ve diger uzman personelini, diger Akit Tarafin Ulkesine girig, ikamet
ve istihdamla ilgili yasa ve yOnetmelikierine uygun bir sekilde, diger Akit
Tarafin lilkesine getirme ve burada bulundurma hakkina sahip olacaktir.

Bu personel ihtiyaglari, Akit Taraflarca tayin edilmig havayolunun veya
havayollarinin tercihleri dogrultusunda bu havayolunun veya havayollarinin
kendi personeli vasitasiyla veya diger Akit Tarafin Ulkesinde diger
havayollarina bu tijr hizmetler sunulmas) konusunda yetkilendirilmisg
herhangi bir kurulug, sirket veya havayolu tarafindan sunulan hizmetlerden
Ve personelden faydalanmak suretiyle karsilanabilecektir,

duzenlemeler dogrultusunda ve mutekabiliyet esasina tabi olmak kaydryia,
gerekli ¢aligma izinlerini, Ziyaretci vizelerini veya benzeri dokiimanlar
gereksiz gecikmelere mahal vermeksizin, igbu ‘Madde’nin (1.) fikrasinda
belirtilen temsilcilere ve personele temin edecektir.

am » s [T [ 1] [ 1] MADDE 11 ]
DOVIZ DONUSUMU VE KAZANGLARIN TRANSFERI

konusu havayollary, sunduklar tasimacilik hizmetlerini gevrilebilir para
birimleri {izerinden velveya ilgili {lkenin yerel para birimi (izerinden satma
hakkina sahip olacaklar ve bu tasimacilik hizmetleri herkes tarafindan
| birimleri tizerinden serbestce satin alinabilecektir.

yukarida belirtilen

R R




Tayin edilen havayollar, trafigin tasinmasi ile ilgili olarak Ulstlendikleri
giderlerden artan gelirleri, talep etmeler; halinde, resmi déviz kuru Uzerinden
gevirerek Ulkelerine havale etme hakkina sahip olacaklardir. Akit Taraflar

Bu gelirlerin gevrilmesine ve havalesine, s6z konusu gelirlerin gevirme ve
havale iglemi icin ibraz edildi§i anda gegerli olan ddviz kuru Gzerinden,
herhangi bir siniiama getiriimeden izin verilecektir.

_ _ MADDE 12
SERTIFIKALARIN VE LISANSLARIN KARSILIKLI TANINMAS|

Bir Akit Tarafca tanzim edilen veya gecerli ve halen gegerli olan ugusa
elveriglilik sertifikalan, yeterlilik sertifikalar ve lisanslar, bu sertifika veya
lisanslarin  tanzim edildigi veya gecerli sayildigi  kosuilarin, Sikago
Sozlegsmesi uyarinca belirlenen asgari standartlara egit seviyede veya daha
yliksek seviyede olmas; kaydiyla, mutabik kalinan hava hizmetlerinin
belirlenen hatlarda ylriitilmesi amaciyla diger Akit Taraf¢a da taninacakdr.
Ancak Akit Taraflar, kendi Ulkelerinin (izerinde yapitan ucuslar ile ilgili olarak
kendi vatandasiarina diger Akit Tarafga veya bagka bir Deviet tarafindan
tanzim edilen veya gegerli kilinan yeterlilik sertifikalarini ve lisansian
tanimay: reddetme hakkini sakl tutmaktadir,

Akit Taraflardan herhangi birinin havaciiik otoriteleri tarafindan herhangi bir

kisiye veya tayin edilen bir havayoluna ya da mutabik kalinan hizmetierin

talep edebilecektir. Uygun bir
durumu, bu Anlasmanin 4. Maddesinin
ya Askiya Alinmas) uygulanmasina gerekge




MADDE13
HAVAGILIK EMNIYETI

Akit Taraflardan herhangi biri, diger Akit Tarafca havacilik tesislerine ve
hizmetlerine, mirettebata, hava aracina veya bunlarin igletiimesine iligkin
herhangi bir alanda benimsenmis bulunan emniyet standartlan ile ilgili
olarak herhangi bir zamanda istigarelerde bulunmayi talep etme hakkina
sahip olacaktir, Bu istigareler, talep tarihinden itibaren 30 gln igerisinde
gerceklestirilecektir.

Bu istisarelere miteakiben, Akit Taraflardan herhangi birinin diger Akit
Taraftn isbu Maddenin (1.) fikrasinda belirtilen hususlara iligkin emniyet
standartlarini en azindan ilgili tarihte Stzlegme uyarinca belirlenen asgari
standartlara egit gekilde sadlamadigini ve uygulamadigini tespit etmesi
halinde, s6zli gegen Akit Taraf bu tespitlerini ve asgari ICAO standartiarina
uygunlugun saglanmas! igin atilmasi gereken adimlarl diger akit Tarafa
bildirecek ve diger Akit Taraf da miistereken belirlenen siire icerisinde
gereken diizeltici dnlemleri alacaktir. Diger Akit Tarafin mustereken
belirlenen siire igerisinde gerekli dizeltici - dnlemleri almamast, igbu
Anlasmanin 4. Maddesinin . (Yetkilendirmenin Iptali veya Askiya Alinmasi)
uygulanmasi igin gerekge teskil edecektir.

Sézlesmenin 16. Maddesinde ongoriilen yiikimliliiklere bakiimaksizin, bir
Akit Tarafin havayolu tarafindan veya bu havayolu adina diger Akit Taraf
Devletin (ilkesine inecek veya iilkesinden kalkacak sekilde gerceklestirilen
uguslarda igletilen bir hava aracinin dier Akit Taraf Deviletin iilkesinde
butundugu sirada, olagandig! bir gecikmeye yol agmamak sartyla denetime
(isbu Maddede “rampa denetimi” olarak adlandinltacaktir) tabi tutulabilecegi
konusunda mutabik kalinmistir. Bu denetim hava aracinin iginde veya
gevresinde, dijer Akit Tarafin yetkili temsilcileri tarafindan yapilacaktir.
Ancak, S6zlegsmenin 33. Maddesinde sézii edilen yukimidilikler uyarinca,
s6z konusu denetimin amaci, S6zlegsme = temelinde olugturulan ve
halihazirda ylrGriikte bulunan normiara uygun olarak hava aracinin ve
miirettebatin  belgelerinin gegerliligi ile hava aracinin ve techizatinin
gorintrdeki durumunu kontrol etmek olacaktir.




4.

Bu sekilde icra edilen herhangi bir rampa denetimi ya da bir dizi rampa
denetimi sirasinda:

a. bir hava aracinin veya bir hava aracinin istetiimesinin, Sézlegme uyarinca
belirlenmis olan ve denetimin gerceklestirildigi tarih itibariyle yuriirllikte

bulunan asgari standartiara uygun olmadigi yoniinde ciddi kaygilarin
olusmasi, veya, '

b. Sézlesme uyarinca belirlenmis olan ve denetimin gercekiestirildigi tarih
itibariyle yiiriiriiikte bulunan emniyet standartlarinin etkin bir sekilde
saglanamadig: ve uygulanamadigi hususunda ciddi kaygilarin olusmasi
halinde

denetimi icra eden Akit Taraf Sdzlegmenin 33. Maddesine gére, ilgili hava
aracinin veya miirettebatin sertifika ve lisanslarinin tanzimine veya gegerli
kiinmasina veya hava aracinin isletiimesine esas kosuilarin, Sézlesmeye
gore belirlenen asgari standartiara esit seviyede veya daha (ist seviyede
olmadidi sonucunu gikarmakta serbest olacaktir.

Bir Akit Taraf¢a tayin edilmis olan bir havayolu tarafindan isletilen bir hava
aracma yukaridaki (3.) fikra uyarinca, rampa denetimi uygulanmasina séz
konusu havayolunun temsilcisi tarafindan misaade edilmemesi durumunda,
diger Akit Taraf isbu Maddenin (4.) fikrasinda belirtilen ciddi kaygilarin
olustugu sonucuna varabilecek ve $0z konusu fikrada belirtiten sonuglari
¢tkarabilecektir. .

6. Hetha-ngi bir Akit Tarafin, bir rampa denetimi sonucunda, bir veya bir dizi

rampa denetiminin engellenmesi sonucunda, istisareler sonrasinda ya da
sair nedenlerle, havayolunun operasyoniarinin emniyeti agisindan derhal bir
tedbir alinmasi gerektifi sonucuna varmas; durumunda, séz konusu Akit
Taraf diger Akit Tarafin havayolunun igletme yetkilerini derhal askiya alma
veya tadil etme hakkina sahip olacaktir '

Akit Taraflardan herhangi birinin isbu Madde’nin (2.) veya (B.) fikralan
uyarinca aldig tedbirler, bu tedbirin alinmasini gerektiren durumun ortadan
kalkmasiyla sona erdirilecektir. |




MADDE 14
HAVACILIK GUVENLIG

Akt Taraflar, uluslararas; hukuktan dogan hak ve yaktmlGliikler
dogrultusunda, sivil havacilik glvenliginin yasa disi miidahalelere kargt
korunmasi amaciyla birbirlerine karsi stlendikleri yUkUmliiligin, bu

Montreal'de imzalanan Uluslararas) Sivil Havacilija Hizmet Veren Hava
Limanlarinda Yasadigi Siddet Eylemlerinin Onlenmesine iliskin Protokol, 1
Mart 1991°de Montreal'de imzalanan Plastik Patlayicilarin Teshisi Amaciyla
Isaretienmesi Sézlesmesi veya Akit Taraflarin taraf olduklar; sivil havacilik

giivenligine iligkin dider herhangi bir sOzlesme hiikiimlerine uygun hareket
edeceklerdir.

| Akit Taraflar; sivil hava aracinin yasadisi yollarla ele gegirilmesini, bu hava

aracinin, yoleularinin  ve mirettebatinin, havalimanlarinin ve hava
seyriisefer tesislerinin emniyetine kars: girigilebilecek diger yasa digi

bulunacaklardir.

Akit Taraflar kargtlikli iligkilerinde, Akit Taraflara uygulanabilir oldugu
Olglide, ICAO tarafindan tesis edilen ve Uluslararasi Sivil Havacilik
iye edilen uygulamalara uygun olarak hareket
edeceklerdir. Akit Taraflar, kendi tescillerindeki hava araci igletmecilerinin
veya isyeri merkezi ya da daimi ikametgahi kendi iilkelerinde buluinan hava
araci igletmecilerinin ve ulkelerindeki havalimam isletmecilerinin  Akit

Ek'lerdeki havacilik giivenlik standartlan arasindaki farkhiiklary bildirmelidir,
Her bir Akit Taraf herhangi bir zamanda dijer Akit Taraftan, bu tip
farklihklar dider Akit Tarafia gorismek igin bu Anlagmanin 18. Maddesinin
2. fikrasi hiikiimleri uyarinca gergeklestiriimek Uzere acil istisare talebinde
bulunabilecektir.




Akit Taraflar s6z konusy hava araci isletmecilerinin, diger Akit Tarafin
Glkesine girig igin, bu {lkeden GIkis igin veya bu Ulkede kalinan siire
zarfinda diger Akit Tarafga, yukarida yer alan (3.) fikrada atif yapilan
havacilik glvenligi hikiimlerine uymalarinin istenebilecedi hususunda
mutabiktir. Akit Taraflardan her biri, kendi Ulkelerinde hava aracinin
givenliginin sajlanmasi, yolcularin, mirettebatin, e bagajlarinin,
bagajlarin, kargonun ve ikmal malzemelerinin yikleme ve bosaltma
Sirasinda ve &ncesinde kontrol edilmesi amaciyla yeterli tedbirlerin
alinmasini ve etkin sekilde uygulanmasini saglayacaktir. Akit Taraflardan
her biri, belirli bir tehdidin bertaraf edilmesi amaciyla diger Akit Tarafin
makul élglilerde 6zel guvenlik tedbirleri alinmas; yolunda Yapacagi herhangi
bir talebi olumiy sekilde dikkate alacaktir.

Sivil hava aracinin yasadigi yollarla ele geciriimesi olayinin veya bu
dogruituda bir tehdidin vuku buimasi veya bu hava aracinin, hava aracinin
yolcularinin ve mirettebatinin, havalimaniannin veya hava seyrisefer

MADDE 15
UCUS PROGRAMLARININ SUNULMASI

Her bir Akit Tarafga tayin edilen havayolu (havayollan), planiadikiary ugus
programianini, her bir tarife dénemi icin (vaz ve kig) belirlenen hizmetlerin
baglamasindan en az otuz (30) glin énce diger Akit Tarafin havaciik
otoritelerine onay icin sunacaktir. '

elerine uygun sekilde
sunulacaktir, Ayni bir degisiklikte de
uygulanacakiir. .




_ MADDE 16
ISTATISTIKLER

Akit Tarafiarin havacilik otoriteler, talep ediimesi halinde, dijer Akit Tarafin
havacilik otoritelerine, birinci  Akit Tarafin tayin etmis oldugu havayollar
tarafindan mutabik kalinan hizmetlerde sunulan kapasitenin dederlendiriimesi

MADDE 17 _
ULUSAL KANUNLARIN VE DUZENLEMELERIN UYGULANMAS|

Bir Akit Tarafin uluslararas: hava hizmetlerinde kullanilan bir hava aracinin
Ulkesine girisi, kaligi veya ayrilisim ya da bu hava aracinin kendi (ilkesi
dahilinde isletiimesini veya seyriseferini ya da ucuglanni  dizenleyen

kanunlan ve diizenlemeleri dider Akit Tarafin tayin etmis oldugu havayoluna
da uygulanacaktr. :

2. Bir Akit Tarafin yolcu, mirettebat, bagaj veya posta da dahil olmak {izere
kargonun (ilkesine girigi, kaligt veya ayrilisiyla ilgili giris, ¢ikis, glimriikleme,
g6¢, havacilik giivenligi, pasaport, doviz, posta, saglik ve karantina gibi
formaliteleri dizenleyen yasalarina ve diizenlemelerine, stz konusy ulke

3. Her bir Akit Taraf, diger Akit Tarafin talebi {izerine bu Anlagmada belirtilen
ilgili yasa, diizenieme ve prosediirlerin kopyasin kargi tarafa saglayacaktir.

o MADDE 18
ISTISARELER VE DEGISIKLIKLER

1. Akit Taraflarin Havacilik Otoriteleri, yakin isbirligi anlayig iginde, zaman
zaman isbu Anlagmanin ve Eklerinin uygulanmasi, yorumlanmasi, tatbiki
veya gerekli degisikliklerin yapil F-kenusunda birbirleriyie istisareler
yariteceklerdir. : '
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baglayacaktir. By istisareler  miizakere véya yazigma yoluyla
gerceklestirilecektir. Her bir Akit Taraf by istisareler sirasinda mantikii ve
ekonomik kararlarin alinabilmesini kolaylastirmak amaciyla, tutumunu
destekleyen ilgili gerekceleri hazirlayacak ve sunacaktir.

aralarinda dogrudan anlagsmasiyla da yapilabilecektir. Degisiklikler gegici
olarak kargilikli mutabakata varildigr tarihten itibaren uygulanmaya

baslanacak ve diplomatik nota teatisi ile teyit edilmesinden sonra yarirlige
girecektir.

. . MADDE 19 .
IHTILAFLARIN ¢OZOMU

Isbu Anlagmanin yorumlanmasinda veya uygulanmasinda Akit taraflar

arasinda herhangi bir uyusmazlik c¢ikmasi durumunda, Akit Taraflar
oncelikle uyusmazliklarini her iki Akit Taraf Devletinin havacilik otoriteleri
arasinda muizakere yoluyla ¢6zmeye ¢aba gbstereceklerdir.

S6z konusu Havacilik Otoritelerinin  miizakereler yoluyla c¢ézime
ulagamamalari halinde, uyusmazlik diplomatik kanallar yoluyla ¢dziime
kavusturulacaktir.

itibariyle her iki Akit Tarafin da diplomatik iligkide oldugu bir Devletin
vatandagt olmak kaydiyla, by iki hakem tarafindan secilecek, U¢ hakemden
olusan bir hakem heyetine sunabile_gé!gtir. 3




v -

Taraﬂar, Uyusmazhgin tahkime gotiriilecegine dair bildirimi taahhutii posta
ile tebelliig ettikleri tarihi izleyen altmis (60) giin icinde aday gOsterecekleri

Tahkim Heyeti, usullerini ve tahkim isleminin yerinj Akit Taraflar arasinda
mutabik kalinan hiikiimlere tabi olmak kaydiyla belirleyecektir,

Tahkim Heyetinin kararlan éralarmda ihtilaf bulunan Akit Taraflar agisindan
nihai ve baglayici nitelik tagiyacaktr.

Her bir Akit Taraf kendi hakeminin masraflarini  kargilayacaktir. isbu
Maddenin (3.) fikras uyarinca, Gelncii hakemin ya da temerriide disen
Tarafca bildiriimeyen hakemin atanmasinda ICAO'nun Yapacag! her tiirlij
masraflar da dahil olmak Uzere, hakem heyeti bagkani olarak gbrev

yapacak Gglincii hakemin licretleri ve masrafiar; Akit Taraflarca esit olarak
paviasilacaktir.

Tahkime basvurulmasindan itibaren tahkim heyeti kararin aciklayana dek,
Akit Taraflar fesih halj diginda, verilen nihai Kkarar dogrultusunda
yapilabilecek diizeltmelere hale] getirmeksizin, isbu Anlagmadan dogan tiim
yukimldliiklerini yerine getirmeye devam edecekierdir.




MADDE 20
TESCIL

Isbu Anlagma, Ekieri ve bunlarda yapilacak tiim degisiklikier ICAQ nezdinde
tescil edilecektir.

MADDE 21
COK TARAFLI ANLASMALAR

Uluslararasi hava tasimaciligina lliskin olarak, her iki Akit Tarafin da taraf oldugu
¢ok tarafti bir sOzlesmenin veya anlasmanin imzalanmas; halinde, isbu Anlagsma

$6z konusu sozlegme veya anlagmanin hiikiimlerine uyum saglayacak sekilde
degistiritecektir.

MADDE 22
BASLIKLAR

Madde basliklar isbu Anlagsmaya sadece miracaat ve kolaylik amaciyla
konulmustur ve higbir surette isbu Anlasmanin amag ve kapsaminin sininng
¢izmez, kisitlamaz veya tanimlamaz.

MADDE 23
GECERLILIK ve SONA ERME

Isbu Anlasma siiresiz olarak gegerli olmak {izere imzalanmisgtir,

Akit Taraflardan herhangi biri her an diger Akit Tarafa isbu Anlagsmay feshetmek
istedigini yazili olarak bildirebilecektir; bu bildirim eszamanh olarak Uluslararas;
Sivil Havacilik Orgiitiine de ulastinlacaktir.

Bu durumda, sona erme bildirimi, karsilikli mutabakatla slire bitiminden énce geri
cekilmedigi takdirde, isbu Anlasma ‘sona erme bildiriminin diger Akit Tarafca
tebelliig edildigi tarihten on ikj (12) ay sonra sona erecektir. Diger Akit Tarafin
bildirimi tebell(ig ettigini teyit etmemesi durumunda, soz konusu bildirimin, bu
bildirimin Uluslararast Sivil Havacilik Orgitiine ulagtigi tarihten on dort (14) is

giinli sonra tebelliig edilmis oldugu kabui gqs;; cekt e
i £ Ec




o MADDE 24
YURURLUGE GiRig

Isbu Anlagma, Akit Taraflarin, uluslararas; aniagmalarin  akdedilmesine ve
yurarlige girigine iligkin olarak kendilerinin  yasal formalitelerinin  yerine
getirildigini birbirlerine bildirdikleri tarihte yUriirliige girecektir.

- temsilciler yirmi dort (24) Maddeden ve iki (2) Ekten ibaret olan isbu Anlagmayi
imzalamis  ve isbu  Anlagmaya kendilerinin  mihiirlerini  vaz etmig
bulunmaktadiriar,

2015 yilinin Subat ayinin yirminci gliniinde Ankara'da, her bir metin birbirine
esdeder olmak (izere, Turkge, Ispanyolca ve ingilizce dillerinde iki es niisha
halinde dlizenlenmistir, Yiriitmede, yorumlamada veya uygulamada herhangi bir
farkhiligin olusmas: halinde, ingilizce metin hakim gelecek ve gegerli olacaktr.

TURKIYE CUMHURIYETI | EKVADOR CUMHURIYETI
HUKOMETI ADINA HUKUMETi ADINA
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EK1

HAT GiZELGES

1. Tirkiye Cumhuriyeti tarafindan tayin edilen hava

belirtilen hava hizmetlerini isletme hakkina sahip olacaktir:

Herhangi bir nokta

(*)

2. Ekvador Cumbhuriyeti tarafindan tayin ediien hava

belirtilen hava hizmetlerini Isletme hakkina sahip olacaktir:

Ara Noktalér

Hareket Noktas:

Ekvador'daki Herhangi bir nokta
noktalar )

Notlar:

Varig Noktasi

yollan her iki ydnde asagida

Hareket Noktasi Ara Noktalar Varis Noktasi ileri Noktalar
- Turkiye'deki noktalar Bogota Ekvador'daki Lima ve
Caracas noktalar Herhangi bir nokta
Sao Paulo ve *)

yollar her iki yonde asagida

ileri Noktalar

Tirkiye'deki noktalar Herhangi bir nokta

*)

(*) Yukaridaki hatiar arasindaki ara noktalar ve ileri noktalar ile tayin edilen

havayollan tarafindan by noktalar arasinda
Akit Tarafin havacilik otoriteleri arasinda mi

M

k

ullanilabilecek 5. trafik haklar her iki

stereken belirenecekir.




EKII
KOD PAYLASIMI

Her bir Akit Tarafin tayin etmis oldugu havayolu (havayollar);
a. ayni Akit Tarafin herhangi bir havayolu veya havayollari;

b. difer Akit Tarafin herhangi bir havayolu veya havayollari;
c. Uglincd bir Glkenin herhangi bir havayolu veya havayollar;

~ ile, bu diizenlemelerde yer alan tim havayollarinin gerekli hat ve trafik haklarina

sahip olmalan ve satilan her bilet igin, alicly satis noktasinda hizmetin hangi
kisminda hangi havayolunun gérev yapacagl konusunda bilgilendirmeleri
kosuluyla, bloke yer angajmani, kod paylagimi veya diger ticari uygulamalar gibi
pazarlama uygulamalarina katifabilecektir.

Uglinc(i taraf kod paylagimi diizenlemeleri igin, bu diizenlemeler icinde yer alan
tim havayolian her iki Akit Tarafin havacilik otoritelerinin onayina tabi olacaktir.
Uglincii bir tlkeye veya Geiineli bir llkeden gerceklestirilecek seferlere iliskin
olarak, ilgili Gg¢iincli tarafin, diger Akit Tarafin havayollar ile diger havayollari
arasinda benzer diizenlemeler yapiimasina izin vermedigi durumlarda ilgili Akit
Tarafin havacilik otoriteleri bu tir diizenlemeleri kabul etmeme hakkina sahiptir.

Kod Paylagimi hizmetlerinin pazarlamaci havayolunun frekans hakkindan
sayllmayacagl hususu her iki Akit Tarafin ortak anlayisidir,
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El Gobiemo de la Republica de Turquia y el Gobierno de la Republica del
Ecuador, en adelante denominados las "Partes Contratantes":

Signatarios de la Convencién sobre Aviacién Civil Internacional y del Acuerdo

sobre Transito de Servicios Aéreos Internacionales, ambos abiertos para su
firma en Chicago el 7 de diciembre de 1944:

Deseando facilitar la extension de oportunidades de servicios aéreos
internacionales;

Reconociendo que los servicios aéreos internacionales  eficientes vy
competitivos promueven el crecimiento econémico, el comercio, el turismo, las
inversiones y el bienestar de los consumidores;

Deseando garantizar el mas alto nivel de seguridad operacional y proteccion en
los servicios aéreos internacionales y reafirmando su grave preocupacion en
relacién con actos 0 amenazas en contra de la seguridad de las aeronaves,
que ponen en peligro la seguridad de las personas o de los bienes, afectando
negativamente la operacion de los servicios aéreos, y minan la confianza del
publico en la seguridad de la aviacion civil; y

Deseando celebrar un Convenio para fines de establecer y explotar servicios
aéreos entre y més alla de sus respectivos territorios,

HAN ACORDADO LO SIGUIENTE:




ARTICULO 1
DEFINICIONES

1. Alos fines del presente Convenio, a menos que del contexto se infiera otra
cosa, los términos:

a. "Autoridades Aeronduticas” significa, en el caso de la Republica de
Turquia, el Ministerio de Transporte, Asuntos Maritimos y
Comunicaciones, Direccién General de Aviacién Civil; y en el caso de
la Republica del Ecuador, el Ministerio de Transporte y Obras Publicas,
el Consejo Nacional de Aviacién Civil y/o la Direccion General de
Aviacién Civil; o, en ambos casos, cualquier otra persona o entidad
facultada para ejercer las funciones que estan actualmente asignadas a
dichas autoridades;

b. "Convenio" significa el presente Convenio, sus Anexos y cuaiquier
enmienda a los mismos;

c. "Servicios acordados" significa los servicios aéreos internacionales que
pueden ser operados de conformidad con las disposiciones del
presente Convenio, en las rutas especificadas:

d. *“Anexo" significa el Anexo del presente Convenio o cualquier enmienda
al mismo, de conformidad con las disposiciones del Articulo 18
(Consultas y Enmiendas) del presente Convenio;

e. "Servicio aéreo", "servicio aéreo internacional”, "linea aérea" y "escala
para fines no comerciales” tienen los significados especificados en el
Art. 96 de la Convencion;

f. "Capacidad" significa:

*  En relacién a una aeronave, la carga util disponible de esa aeronave

- sobre una ruta o seccién de una ruta;

e En relacion a un servicio aéreo especificado, la capacidad de Ila
aeronave utilizada en dicho servicio multiplicada por la frecuencia
operada por dicha aeronave durante un periodo dado en una ruta o
seccion de una ruta;

g. "Convencion” significa la Convencion sobre Aviacion Civil Internaciong

abierta para su firma en Chicago el 7 de diciembre de 1944, e incluye .. . i

cualquier Anexo adoptado en virtud del Articulo 90 de dicha, - |
Convencién, y cualquier enmienda a los Anexos o a la Convencion en .~ .. -
virtud de los Articulos 90 y 94 de la misma, en la medida en que dichos
Anexos y enmiendas han entrado en vigor o han sido ratificadas por
ambas Partes Contratantes;

h. "Linea o lineas aéreas designadas” significa cualesquier linea o lineas
aéreas que han sido designadas y autoriZadas de conformidad con el

ﬁf'{ﬁ' T""*‘A{Lticulo 3 (Designacién y Autorizaciiyg t * ente Convenio;
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“Asistencia en tierra" significa e incluye pero no se limita al manejo de
pasajeros, carga y equipaje, y la prestacion de servicios de
alimentacién y/u otros servicios;

"OACI" significa la Organizacion de Aviacién Civil Internacional;

"Transporte aéreo internacional” significa el transporte aéreo que pasa
por el espacio aéreo del territorio de mas de un Estado;

"Linea aérea comercializadora" significa una linea aérea que ofrece

transporte aéreo en una aeronave operada por otra linea aérea, por
medio de cddigo compartido;

. "ltinerario” significa el cuadro de rutas para operar los servicios de

transporte aereo anexado al presente Convenio y cualquier
modificacién del mismo conforme lo acordado, de conformidad con las
disposiciones del Articulo 18 del presente Convenio;

"Rutas especificadas" significa las rutas establecidas o que seran
establecidas en el Anexo del presente Convenio;

"Repuestos” significa articulos que sirven para reparar o reemplazar
una pieza para incorporarla en una aeronave, inclusive motores;

"Tarifa" significa cualquier pasaje, tasa o cobro, los precios que
deberan pagarse por el transporte de pasajeros, equipaje y/o carga,
excluyendo correo, por transporte aéreo, incluyendo cualquier otro
modo de transporte en relacién con los mismos, cobrados por las
lineas aéreas, inclusive por sus agentes, y las condiciones que rigen la
disponibilidad de dicho pasaje, tasa o cobro;

"Territorio" tiene el significado especificado en el Art. 2 de la
Convencion;

"Trafico" significa el transporte de pasajeros, equipaje, carga y correo;

"Equipo regular” significa los articulos, distintos a las provisiones y
repuestos de caracter removible, que son usados a bordo de una
aeronave durante el vuelo, incluyendo equipos de primeros auxilios y
supervivencia;

"Cobros al usuario” significa tasas o derechos cobrados por el uso de
aeropuertos, facilidades de aeronavegacion y otros serVicms afines
prestados por una Parte Contratante a la otra Parte.

Ve
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ARTICULO 2
CONCESION DE DERECHOS

Cada Parte Contratante concede a Ia otra Parte Contratante los siguientes
derechos para la conduccién de servicios aéreos internacionales regulares
en las rutas especificadas en el Anexo | del presente Convenio por las
lineas aéreas designadas de la otra Parte Contratante;

a. sobrevolar sin aterrizar por el territorio de la otra Parte contratante;
b. hacer escalas en dicho territorio para fines no comerciales:

¢. hacer escalas en el territorio en los puntos especificados para esa ruta
en el Anexo | de este Convenio con el propésito de desembarcar y
embarcar trafico intemacional en combinacion o de manera separada;

d. los demas derechos especificados en el presente Convenio.

Nada en el parrafo (1) del presente Articulo podra ser interpretado en el
sentido de conferir a una Parte Contratante el privilegio de tomar, en el
territorio de la otra Parte Contratante, tréfico transportado por remuneracion
0 contrata, y destinado a otro punto en el territorio de esa otra Parte
Contratante. El cabotaje no esta permitido.

ARTICULO 3
DESIGNACION Y AUTORIZACION

Cada Parte Contratante tendra el derecho a designar a una o mas lineas
aéreas para fines de operar los servicios acordados en las rutas
especificadas. Dicha designacion se realizard mediante notificacion por
escrito a través de la via diplomatica.

A la recepcion de dicha de3|gna0|on las Autoridades Aeronauticas de la
otra Parte Contratante, con sujecion a las disposiciones de los parrafos (3)
Y (4) de este Articulo, concederan sin demora a la linea o lineas aéreas
deS|gnadas las correspondientes autoruzamonesde operacion.

Las autoridades aeronauticas de una Parte Contratante podran exigir que
la linea o lineas aéreas designadas por la otra Parte Contratante
demuestren que estan calificadas para cumplir las condiciones prescritas
en las leyes y regulaciones, normal y razonablemente aplicadas a las
operac:ones de los servicios aéreos internacionales por dichas autoridades
de cohformidad con las disposiciones de la Convencwn
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@ Parte Contratante, cuando el transportador aéreo es de propiedad de, y

@ REVOCACION O SUSPENSION DE AUTORIZACION DE OPERACION

- 4. Cada Parte Contratante tendra derecho a negarse a conceder la
autorizacién de operacion mencionada en el parrafo (2) del presente

. Articulo, o imponer aquellas condiciones que considere necesarias para el
ejercicio, por parte de una linea aérea designada, de los derechos
especificados en el Articulo 2 (Concesion de Derechos) del presente
Convenio, en cualquier caso en que la Parte Contratante no esté satisfecha
de que:

a. El domicilio principal y el control regulatorio efectivo de dicha linea
aérea corresponden a la Parte Contratante que designa a la linea
aerea, o a sus nacionales; y/o

b. EIl gobierno que designa a la linea aérea mantiene y administra los
estandares previstos en el Articulo 13 (Seguridad Operacional) y el
Articulo 14 (Seguridad de la Aviacion) del presente Convenio.

5. Cada Parte Contratante podra denegar, revocar, suspender o limitar las
autorizaciones o permisos de un transportador aéreo designado por la otra

efectivamente controlado, directamente’ o0 mediante participacion
mayoritaria, por un Estado (tercer pais) y/o nacionales de un Estado con el
que cualquiera de las Partes Contratantes no tiene un acuerdo bilateral de
servicios aéreos, y los derechos de trafico necesarios para ese Estado no
estan reciprocamente disponibles. -

6. Cuando una linea aérea haya sido de este modo designada y autorizada,
podra comenzar en cualquier momento a operar los servicios acordados,
siempre que la capacidad acordada vy la tarifa establecida de conformidad
con las disposiciones del Articulo 5 (Capacidad) y del Articulo 6 (Tarifas) de
este Convenio estén en vigor con respecto a ese servicio.

ARTICULO 4

1. Cada Parte Contratante tendra el derecho de revocar una autorizacion de
operacion o de suspender el ejercicio de los derechos especificados en el
Articulo 2 (Concesién de Derechos) de este Convenio por parte de una
linea aérea designada por la otra Parte contratante, o de imponer las
condiciones que parezcan necesarias para el ejercicio de estos derechos:

a. En cualquier caso en que no esté satisfecha de que el lugar principal ==
de negocios y el control efectivo de esa linea aérea se halle en mano o

de la Parte Contratante que designa a la linea aérea, o de syg
nacionales; 4
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b. En el caso de que dicha linea aérea no cump a~cen.Jas leyes
.;@Méé‘“gﬂlgciones de la Parte Contratante que concede?os G&fBts;
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. c. En el caso que la linea aérea no realice la explotacion de conformidad
con las condiciones previstas en virtud del presente Convenio.

2. A menos que la inmediata revocacion, suspension o imposicion de las
condiciones mencionadas en el parrafo (1) del presente Articulo sea
esencial para impedir nuevas violaciones de las leyes y regulaciones,
dichos derechos seran ejercidos sdlo después de consultas con las
autoridades aeronduticas del Estado de la otra Parte Contratante. En ese
caso, las consultas comenzaran dentro de un plazo de sesenta (60) dias

contados desde la fecha de la solicitud de consulta realizada por cualquiera
de las Partes Contratantes.

ARTICULO 5
CAPACIDAD

1. Las lineas aéreas designadas por cada Parte Contratante tendran

ﬁ oportunidad igual y justa para explotar los servicios aéreos entre los
\ territorios de las Partes Contratantes.

2. Las lineas aéreas designadas por cada Parte Contratante, al explotar los
servicios acordados, tendran en consideracién los intereses de las lineas
aéreas designadas de la otra Parte contratante a fin de no afectar
indebidamente los servicios que esta Gltima ofrezca en toda o en parte de
la misma ruta.

3. Los servicios acordados que ofrezcan las lineas aéreas designadas de las
Partes Contratantes estaran en estrecha relacién con las necesidades del
plablico para el transporte en las rutas especificadas y tendran como
objetivo principal el ofrecer, a un factor de carga razonable, la capacidad
adecuada para cumplir con los requerimientos actuales y razonablemente
previstos del transporte de pasajeros y carga, incluyendo correo, entre los
territorios de la Partes Contratantes.

C 4. En la explotacion de los servicios acordados, la capacidad total que sera
proporcionada y la frecuencia de los servicios que seran operados por las
lineas aéreas designadas de.cada Parte Confratante sera determinada
conjuntamente al principio por las autoridades aeronéuticas de las Partes
Contratantes antes de inaugurar los servicios. Dicha capacidad y la
frecuencia de los servicios inicialmente determinados podran ser revisados
y modificados de vez en cuando por dichas autoridades.

ol




ARTICULO 6
TARIFAS

Cada Parte Contratante permitira que las tarifas por los servicios aéreos
explotados desde/hacia/a través de su territorio sean establecidas por las
lineas aéreas designadas a niveles razonables, dando debida
consideracion a todos los factores pertinentes, incluyendo el costo de la
explotacion, un beneficio razonable v las tarifas de las otras lineas aéreas,
La intervenci6n de las Partes Contratantes se limitara a:

a. Prevenir practicas o precios irrazonablemente discriminatorios;

b. Proteger a los clientes de precios que son irrazonablemente altos o
restrictivos debido al abuso de una posicién dominante; y

¢. Proteger a las lineas aéreas de precios que son artificialmente bajos
debido a un subsidio o apoyo directo o indirecto de un gobiemo.

No se requerira que las tarifas establecidas en virtud del parrafo (1) sean
presentadas por las lineas aéreas designadas de una Parte Contratante a
las autoridades aeronduticas de la otra Parte Contratante para su
aprobacion,

Ninguna de las Partes Contratantes permitira que sus lineas aéreas
designadas, en el establecimiento de tarifas, ya sea conjuntamente con
cualquier otra linea o lineas aéreas o por separado, abusen del poder del
mercado de tal forma que se tenga o se proponga tener el efecto de
debilitar gravemente a un competidor que es una linea aérea designada de
la otra Parte Contratante, o de excluir a dicho competidor de una ruta.

Las Partes Contratantes acuerdan que las siguientes practicas de las
lineas aéreas, en relacion con el establecimiento de tarifas, pueden ser
consideradas como practicas competitivas posiblemente injustas que
ameriten un analisis mas detenido:

a. Cobrar precios o tarifas en rutas a niveles que, en su conjunto, sean
insuficientes para cubrir los costos de prestacion de los servicios a los
que se relacionan; .

b. Las practicas en cuestidn se mantienen en vez de ser temporales;

c. Las practicas en cuestion tienen un grave efecto econémico o causan
un dafio significativo a las lineas aéreas designadas de la otra Parte
Contratante; y '

a
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d. Un comportamiento que indique el abuso de posicién dgﬂfjn
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En el caso que cualquiera de las Autoridades Aeronauticas no esté
satisfecha con una tarifa propuesta o vigente para una linea aérea de la
otra Parte Contratante, las autoridades aeronéuticas se esforzaran por
resolver el tema mediante consultas, de asi requerirlo cualquiera de las
Autoridades. En cualquier caso, la autoridad aeronautica de una Parte
Contratante no tomara acciones unilaterales para prevenir la entrada en
vigor o la continuacién de una tarifa de una linea aérea de la otra Parte
Contratante.

No obstante lo anterior, las lineas aéreas designadas de una Parte
Contratante proporcionaran a las autoridades aeronduticas de la otra Parte
Contratante, previa solicitud, la informacion relacionada con el

establecimiento de las tarifas, en la forma y el formato especificados por
dichas autoridades.

Ninguna Parte Contratante impondra a las lineas aéreas designadas de la
otra Parte Contratante requisitos de derecho de prioridad, coeficiente de
vuelos, regalias por no objeciones, o cualquier otro requisito con respecto a
capacidad, frecuencia o trafico, que seria incompatible con los propdsitos
del presente Convenio. '

Sera obligacion de las lineas aéreas proporcionar informacion de las tarifas
a la Autoridad Aerondutica.

ARTICULO 7
IMPUESTOS, DERECHOS ADUANEROS
Y OTROS CARGOS

Cuando una aeronave explotada en los servicios acordados por las lineas
aéreas designadas de una Parte Contratante llega al territorio de la otra
Parte Contratante, dicha aeronave 'Y su equipo regular, repuestos
(incluyendo motores), combustibles, aceites (incluidos lubricantes, liquidos
hidraulicos) y provisiones de aeronaves (incluyendo alimentos, bebidas y
tabaco) transportados a bordo de dichas aeronaves, estaran exentos, en
base a reciprocidad, de todo derecho aduanero, impuesto, derecho de
inspeccién y ofras tarifas y cobros similares, siempre que dicho equipo y
suministros permanezcan a bordo de la aeronave hasta el momento de su
re-exportacion.

Los siguientes equipos y articulos también estaran exentos, en base a
reciprocidad, de todo derecho aduanero, impuesto, derecho de inspeccion
y otras tarifas y cobros similares, con excepcion de  logas

correspondientes a los servicios prestados:




a. Equipo regular, repuestos (incluyendo motores), combustibles, aceites
(incluidos lubricantes, liquidos hidraulicos) y provisiones de aeronaves
- (incluyendo alimentos, bebidas y tabaco) transportados al territorio de
la otra Parte Contratante, y destinados a ser usados en aeronaves
operadas en los servicios acordados por las lineas aéreas designadas,
aun cuando dicho equipo y articulos van a ser usados en parte del viaje

realizado sobre el territorio de la otra parte Contratante.

b. Repuestos (incluyendo motores) ingresados en el territorio de Ia otra
Parte Contratante para el mantenimiento o reparacién de aeronaves
operadas en los servicios acordados por las lineas aéreas designadas.

3. Los equipos y materiales mencionados en los parrafos (1) vy (2) de este
Articulo pueden ser descargados en el territorio de |a otra Parte
Contratante con la aprobacion de las autoridades aduaneras de Ig otra
Parte Contratante. Dichos equipos y materiales seran mantenidos bajo Ia
supervision o control de las autoridades aduaneras de la ofra Parte
Contratante hasta el momento de su reexportacién, o dispuestos de otro

‘ modo de conformidad con las regulaciones aduaneras de la otra Parte
C Contratante.

4. Las exenciones dispuestas en los parrafos (1) vy (2) de este Articulo
también deberan estar disponibles cuando una linea aérea designada de
una Parte Contratante ha contratado con ofra linea o lineas aéreas que

- gozan de igual manera de dichas exenciones en el territorio de la otra Parte
Contratante, para el préstamo o transferencia en el territorio de Ia otrg
Parte Contratante, del equipo y los materiales especificados en los parrafos
(1) y (2) de este Articulo. :

5. Las existencias de tickets impresos, conocimientos de embarque aéreo y
los materiales de publicidad introducidos por la linea o lineas aéreas
designadas de una Parte Contratante estardn exentos, en base a
reciprocidad, de todo derecho aduanero, impuestos, derechos de
inspeccion y tarifas y cobros similares.

€1

ARTICULO 8
TRANSITO DIRECTO

Con sujecion a las leyes y regulaciones de cada Parte Contratante, los
pasajeros, el equipaje, la carga y el correo en transito directo a través del
territorio de una de las Partes Contratantes Y que no salen de la zona del
aeropuerto reservada para dicho fin, no estaran sujetos mas que a una
inspeccidn muy simplificada salvo con respecto de las medidas de seguridad
contra la violencia, la pirateria aérea y el contrabando de drogas y sustancias
sicotropicas. Dicho equipaje, carga y correo estaran exentos del pago de
derechos de aduana, al consumo y otros impuestos, tasas y cargos similares .

que no estén basados en el costo de los servicios prestados a Mﬂ%ﬁ&;&x
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ARTIiCULO 9
COBROS AL USUARIO

Los aeropuertos, la seguridad de la aviacién y otras facilidades y servicios
relacionados que son brindados en el territorio de una de las Partes
Contratantes estaran disponibles para ser utilizados por las lineas aéreas
de la otra Parte Contratante en términos no menos favorables que los
términos mas favorables disponibles para cualquier linea aérea dedicada a
servicios aéreos internacionales similares en el momento en que se hacen
los arreglos para su uso.

Se pemmitird a la linea o lineas aéreas designadas de una Parte
Contratante, de conformidad con las leyes y regulaciones nacionales de
ambas Partes Contratantes, en base a la reciprocidad, prestar sus propios
servicios en tierra en ¢l territorio de la otra Parte Contratante y, a eleccion
suya, hacer que los servicios en tierra sean prestados en su totalidad o
parcialmente por cualquier agente autorizado, de asi requerirlo las leyes y
regulaciones nacionales, por las autoridades competentes de la otra Parte
Contratante para brindar dichos servicios.

La fijacién y cobranza de los derechos y cobros impuestos en el territorio
de una de las Partes Contratantes a una linea aérea de la otra Parte
Contratante por el uso de aeropuertos, seguridad de la aviacion y otras
facilidades y servicios relacionados, ser3 justa y equitativa. Cualquiera de
tales derechos y cobros seran impuestos a una linea adrea de la otra Parte
Contratante en términos no menos favorables que los términos mas
favorables disponibles para cualquier linea aérea dedicada a servicios
aéreos internacionales similares en el momento en que se imponen dichos
derechos o cobros. :

Cada Parte Contratante alentard discusiones entre sus autoridades
competentes encargadas del cobro y las lineas aéreas que usan los
servicios o facilidades, o en los casos en que sea factible, a través de las
organizaciones representativas de las lineas aéreas. Los usuarios seran
informados, con la mayor antelacion posible, acerca de cualquier propuesta.
de cambios en los cobros a los usuarios, para permitirles expresai su
opiniones antes de que los cambios se realicen. ;

ARTICULO 10
PERSONAL NO NACIONAL Y
ACCESO A SERVICIOS LOCALES

De conformidad con las leyes y regulaciones de la otra Parte Contratante
relacionadas con la entrada, residencia y empleo, la linea o lineas aéreas
designadas de una de las Partes Contratantes tendran derecho a traer y
mantener en el territorio de la otra Parte Contratante al personal
administrativo, comercial, de ventas, operacional, técnico y personal
especializado ~5eg_necesario para la operacion fge“‘ JBryiCi
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Estas necesidades de personal pueden, a opcion de la linea o lineas
aéreas designadas de una de las Partes Contratantes, satisfacerse con
personal propio o empleando los servicios y el personal de otra
organizacion, empresa o linea aérea que opere en el territorio de la otra

Parte Contratante y que esté autorizada a prestar esos servicios para otras
lineas aéreas.

Los representantes y el personal estaran sujetos a las leyes y regulaciones
en vigor de la otra Parte Contratante. Con arreglo a dichas leyes y
regulaciones, cada Parte Contratante otorgara, sobre una base de
reciprocidad y con el minimo de demora, las autorizaciones de empleo, los
visados de visitante u otros documentos similares necesarios para los
representantes y el personal mencionado en el parrafo (1) de este Articulo.

ARTICULO 11
CONVERSION DE DIVISAS Y
REMISION DE GANANCIAS

Cada una de las lineas aéreas designadas tendra derecho de vender y
emitir sus propios documentos de transporte en el territorio de la otra Parte
Contratante por medio de sus oficinas de ventas, y a su discrecién, por
medio de sus agentes. Dichas lineas aéreas tendran el derecho de vender
dicho transporte, y cualquier persona estara en libertad de comprar dicho
transporte en cualquier divisa convertible y/o moneda local.

Cada linea aérea designada tendra derecho a convertir y remitir a su pais,
a pedido, al tipo oficial de cambio, el excedente de las ganancias sobre
gastos logrado en conexion con el transporte de trafico. En ausencia de
disposiciones adecuadas en un acuerdo sobre pagos entre las Partes
Contratantes, la transferencia antes mencionada se hara en divisas
convertibles y de conformidad con las leyes nacionales y regulaciones de
cambio de divisas aplicables.

La conversion y la remision de dichos ingresos se permitira sin restriccién
al tipo de cambio aplicable a transacciones corrientes que estén vigentes
en el momento en que los ingresos son presentados para su conversion y
remision. '

Las lineas aéreas designadas de cada Parte Contratante tendran derecho,
a su discrecion, a pagar por gastos locales, incluso compras de
combustible, en el territorio de la otra Parte Contratante, en moneda local o,
siempre que sea acorde con las regulaciones de moneda local, en divisas
libremente convertibles. S
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ARTICULO 12
RECONOCIMIENTO MUTUO DE CERTIFICADOS Y LICENCIAS

Los certificados de aeronavegabilidad, certificados de competencia y
licencias emitidos o validados por una de las Partes Contratantes y aun
vigentes deberan ser reconocidos como validos por la otra Parte
Contratante para el proposito de explotar los servicios acordados en las
rutas especificadas, siempre que ios requisitos en virtud de los cuales
dichos certificados o licencias fueron emitidos o validados sean iguales o
superiores a los estandares minimos establecidos o0 que se estableceran
de conformidad con la Convencién. Sin embargo, cada Parte Contratante
Sé reserva el derecho de negarse a reconocer, para el propésito de
sobrevolar su propio territorio, certificados de competencia y licencias
otorgados a sus propios ciudadanos o validados por la otra Parte
Contratante o por cualquier otro Estado.

Si los privilegios y condiciones de lag licencias o certificados mencionados
en el parrafo (1) anterior, emitidos por las autoridades aeronauticas de una
de las Partes Contratantes a cualquier persona o linea aérea designada o
con respecto de una aeronave usada en Ia explotacion de los servicios
acordados, permite una diferencia de los estandares minimos establecidos
en virtud de la Convencion, y cuya diferencia ha sido presentada a la
Organizacién de Aviacién Civil Internacional (OACI), la otra Parte
Contratante puede solicitar consultas entre las Autoridades Aeronguticas
con miras a aclarar la practica en cuestién. La incapacidad de llegar a un
acuerdo satisfactorio serd motivo para la aplicacién del Articuio 4

(Revocacién o Suspensién de Autorizaciéon de Operacién) del presente
Convenio.

ARTICULO 13
SEGURIDAD OPERACIONAL

Cada Parte Contratante puede solicitar consultas en cualquier momento
relacionadas con los estandares de seguridad operacional en cualquier
area relacionada con las facilidades Yy servicios aeronauticos, la tripulacién,
la aeronave o su operacion, adoptados por la otra Parte Contratante.
Dichas consultas se realizaran dentro de un plazo de treinta (30) dias de
dicha solicitud. :

Si luego de dichas consultas, una Parte Contratante confirma que la otra
Parte Contratante no mantiene ni administra efectivamente, en los aspectos
mencionados en el parrafo (1) de este Articulo, los estandares de ¢
seguridad en cualquiera de dichas areas que sean al menos iguales a Ios*g
estandares minimos establecidos en ese momento de conformidad con la
Convencion, la primera Parte Contratante notificara a la otra Parte
Contratante de dichos hallazgos y los pasos que considera necesarios para
conformarse a dichos estandares minimos de la OACI, y dicha otra Parte
Centratante tomara las medidas correctivas adecuadas denfra xgek

El no tomar una accién apropiada dentro del pi‘é%‘f T

< a \ y "'"‘4‘;
e o Bkt
ASLIGIRIDIR B

",
‘l
X 19

2
?“ v
%]
wiad by




sera motivo para la aplicacién del Articulo 4 (Revocacion o Suspension de
Autorizacion de Operacion) del presente Convenio.

3. No obstante las obligaciones mencionadas en el Articulo 16 de la
Convencion, queda convenido que cualquier aeronave operada por o en
representacion de la linea aérea de una Parte Contratante en servicios
desde o hacia el territorio del Estado de la otra Parte Contratante puede,
mientras esté en el territorio del Estado de la otra Parte Contratante, ser
sometida a una inspeccion (en este Articulo denominada "inspeccién en
rampa"), sin demoras innecesarias. La inspeccion serad realizada por
representantes autorizados de la otra Parte Contratante, a bordo y
alrededor de la aeronave. Sin embargo de las obligaciones mencionadas
en el Articulo 33 de la Convencion, el objetivo de esta inspeccién sera
verificar tanfo la validez de los documentos de la aeronave y de su
tripulacion, asi como la condicién aparente de la aeronave y su equipo, de
conformidad con las normas vigentes establecidas sobre la base de Ig
Convencion.

@ 4. Si cualquiera de tales inspecciones en rampa o serie de inspecciones en
rampa da lugar a:

a. una seria preocupacion de que una aeronave o la operacién de una
aeronave no cumple los estandares minimos establecidos en ese
momento de conformidad con la Convencion, o

b. una seria preocupacion de que existe falta de mantenimiento Yy manejo
efectivo de los estandares de seguridad operacional establecidos en
ese momento de conformidad con la Convencién,

la Parte Contratante que realiza la inspeccion, a los fines del Articulo 33 de
la Convencion, estara en libertad de concluir que los requisitos en virtud de
los cuales se emiti6 o validé el certificado o licencias con respecto de dicha
aeronave o con respecto de la tripulacion de dicha aeronave, 0 que los
requisitos en virtud de los cuales dicha aeronave es operada, no son
iguales o no superan los esténdares minimos establecidos de conformidad
con la Convencion. : |

£)

5. En el caso que el acceso para los fines de realizar una inspeccién en
rampa de una aeronave operada por la linea aérea designada de una Parte
Contratante de conformidad con el parrafo (3) anterior, sea impedido por el
representante de dicha linea aérea, la otra Parte Contratante estars en
libertad de inferir que existen preocupaciones graves del tipo mencionado
en el parrafo (4) anterior y sacar las conclusiones mencionadas en dicho
parrafo.
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Cada Parte Contratante se reserva el derecho de suspender o modificar

inmediatamente el permiso de

operacion de la linea aérea de la otra Parte

Contratante en el caso de que la primera Parte Contratante concluya, ya

seéa como resultado de una ins

peccion en rampa, la negacion para acceder

a una inspeccién en rampa o serie de inspecciones en rampa, consulta, o

de otro modo, que una accién inmediata

es esencial para la seguridad de la
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operacion de una linea aérea,

Cualquier accién por parte de una Parte Contratante de conformidad con
los parrafos (2) o (6) anteriores sera discontinuada una vez que la razén
para tomar dicha accién ha dejado de existir. -

ARTIiCULO 14 )
SEGURIDAD DE LA AVIACION

Acorde con sus derechos Y obligaciones en virtud del derecho
internacional, las Partes Contratantes reafirman que su obligacién hacia la
otra Parte, de proteger la seguridad de Ja aviacion civil contra actos ilegales
de interferencia, forma parte integral del presente Convenio. Sin limitar la
generalidad de sus derechos y obligaciones en virtud del derecho
internacional, las Partes Contratantes actuaran particularmente de
conformidad con las disposiciones de la Convencidn sobre Delitos y Ciertos
otros Actos Cometidos a bordo de Aeronaves, suscrita en Tokio el 14 de
septiembre de 1963, Ia Convenciénipara la Supresién de Ia Captura llicita
de Aeronaves suscrita en La Haya el 16 de diciembre de 1 970, la
Convencién para la Supresién de Actos llicitos contra la Seguridad de la
Aviacién Civil, suscrita en Montreal el 23 de septiembre de 1971 y el
Protocolo para la Supresion de de Actos llicitos de Violencia en
Aeropuertos que sirven a la Aviacion - Civil Internacional, firmado en
Montreal el 24 de febrero de 1988, o el Convenio sobre la Marcacion de
Explosivos Plasticos para los Fines de Deteccion, realizado en Montreal el
1 de marzo de 1991, o cualquier otra convencién sobre la seguridad de la
aviacion de la que las Partes Contratantes formen parte.

Las Partes Contratantes brindaran, previa solicitud, toda la asistencia
necesaria a la otra Parte para prevenir actos de captura ilicita de aeronaves
civiles y otros actos ilicitos contra la seguridad de dichas aeronaves, sus
pasajeros y tripulacién, de los aeropuertos y facilidades de aeronavegacion,
y cualquier otra amenaza a la seguridad de la aviacion civil.

Las Partes Contratantes deberan, en sus relaciones mutuas, actuar de
conformidad con todos los estandares de seguridad de la aviacion y las
practicas recomendadas apropiadas establecidas por la OACI y designadas’

como Anexos a la Convencion sobre Aviacién Civil Internacional en la: o e
medida en que dichas disposiciones de seguridad son aplicables a ambas - ; o
Partes Contratantes; deberan requerir que los operadores de aeronaves de .

su bandera u operadores de aeronaves que tienen su sede
negeai% 0 su residencia permanente en su territorio vy

principal de ™.
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Cada Parte Contratante acuerda que se puede requerir que dichos
operadores de aeronaves observen las disposiciones de seguridad de Ia
aviacién mencionadas en el parrafo (3) anterior requeridas por la otra Parte
Contratante para entrar, salir, o permanecer en el territorio de aquella otra
Parte Contratante. Cada Parte Contratante se asegurara que se apliquen
efectivamente dentro de sy territorio las medidas adecuadas para proteger
a la aeronave y para inspeccionar a pasajeros, tripulacién, equipaje de
mano, equipaje, carga y provisiones de la aeronave antes y durante el
embarque y carga. Cada Parte Contratante también considerara
positivamente cualquier solicitud de la otra Parte Contratante para que

adopte medidas razonables de seguridad especial para enfrentar una
amenaza particular.

Cuando se produzca un incidente 0 amenaza de incidente de captura ilicita
de aeronaves civiles u otros actos legales contra la seguridad de dichas
aeronaves, sus pasajeros y tripulacién, aeropuertos o facilidades de
aeronavegacion, las Partes Contratantes se ayudaran mutuamente
facilitando  comunicaciones y otras medidas adecuadas para dar por
terminado dicho incidente o amenaza de incidente de manera rapida vy
Ségura con un riesgo minimo para las vidas humanas.

Cada Parte Contratante tomars aquellas medidas que pueda considerar
practicas para garantizar que una aeronave sometida a un acto de captura
ilegal u otros actos de interferencia ilicita, que ha aterrizado en e| territorio
del Estado respectivo, sea detenida en tierra a menos que su salida se
vuelva necesaria por el deber ineludible de proteger vidas humanas,

Siempre que sea posible, dichas medidas se tomaran sobre la base de
consultas mutuas.

ARTIiCULO 15
ENTREGA DE ITINERARIOS DE VUELO

1. Las lineas aéreas designadas de cada Parte Contratante entregaran el
itinerario de vuelo planificado a las autoridades aeronauticas de la otra
Parte Contratante, para su aprobacion, para cada periodo programado
(verano e invierno) al menos treinta (30) dias antes de la ex
los servicios acordados. *
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2. Para vuelos suplementarios que la linea aérea de una Parte Contratante
desea explotar en los servicios acordados fuera del itinerario de vuelos
aprobado, dicha linea aérea tiene que solicitar el permiso previo a las
autoridades aeronauticas de la otra Parte Contratante. Dichas solicitudes
seran presentadas de conformidad con las leyes y regulaciones nacionales
de las Partes Contratantes. El mismo procedimiento se aplicara a cualquier
modificacion del mismo.

- ARTICULO 16
ESTADISTICAS

Las autoridades aeronauticas de Cualquiera de las Partes Contratantes
proveeran a las autoridades aeronauticas de la otra Parte Contratante, previa
solicitud, los reportes de estadisticas periddicas o de otra indole que puedan
requerirse razonablemente con el fin de revisar la capacidad provista en los
servicios acordados por las lineas aéreas designadas de la primera Parte
Contratante. Dichos reportes incluirdn toda la informacién requerida para
determinar la cantidad de trafico transportado por dichas lineas aéreas en los
servicios acordados y los origenes y destinos de dicho trafico.

, ARTICULO 17
APLICACION DE LEYES Y REGULACIONES NACIONALES

1. Las leyes y regulaciones de una Parte Contratante relacionadas con la
entrada, estadia o salida de su territorio de aeronaves dedicadas a
servicios aéreos internacionales o con la operacion y navegacion de dichas
aeronaves o vuelos de dichas aeronaves sobre ese territorio, se aplicaran a
las aeronaves de la linea aérea designada por la otra Parte Contratante.

2. Las leyes y regulaciones de una Parte Contratante que rigen para la
entrada, estadia o salida de su territorio de pasajeros, tripulacion, equipaje
0 carga, incluido correo, tales como las formalidades relacionadas con el
ingreso, salida, desaduanizacion, emigracion e inmigracién, seguridad de la
aviacién, pasaportes, aduanas, divisas, correo, salud Yy cuarentena seran
cumplidos por o en representacion de dichos pasajeros, tripulacién,
equipaje, carga o correo transportados por la aeronave de las lineas 4reas
designadas de la otra Parte Contratante mientras estén dentro de dicho
territorio.

3. Cada Parte Contratante debera, previa solicitud de la otra Parte

Contratante, suministrar ias copias de las leyes, regulaciones y
procedimientos pertinentes mencionados en el presente Convenio.
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ARTICULO 18
CONSULTAS Y ENMIENDAS

En un espiritu de estrecha cooperacion, las autoridades aeronauticas de
las Partes Contratantes se consultardn mutuamente de manera periddica
con relacion a la implementacién, interpretacion, aplicacion o enmienda del
presente Convenio y sus Anexos.

Si una de las Partes Contratantes solicita consultas con miras a modificar el
presente Convenio o sus Anexos, dichas consultas empezaran lo mas
pronto posible pero dentro de un plazo de sesenta (60) dias desde de la
fecha en que la otra Parte Contratante recibe la solicitud escrita, a menos
que ambas Partes Contratantes convengan otra cosa. Dichas consultas
pueden realizarse mediante conversaciones o por correspondencia. Cada
Parte Contratante Preparara y presentara durante dichas consultas Ia
evidencia pertinente para justificar su posicién con el fin de facilitar la toma
de decisiones racionales y econOmicas,

Si cualquiera de las Partes Contratantes considera deseable ehmendar
cualquier disposicion del presente Convenio, dicha modificacién entrara en
vigor cuando las Partes Contratantes se notifiquen mutuamente del
cumplimiento de sus procedimientos constitucionales,

Las enmiendas al Anexo | pueden hacerse mediante acuerdo directo entre
las autoridades aeronéuticas de las Partes Contratantes. Se aplicaran
provisionaimente desde la fecha en que hayan sido acordadas y entraran

en vigor cuando sean confirmadas por el intercambio de notas
diplomaticas.

ARTiCULO 19
RESOLUCION DE CONTROVERSIAS

Si surge cualquier controversia entre las Partes Contratantes relacionada
con la interpretacion o aplicacién del presente Convenio, las Partes
Contratantes se esforzaran en primer lugar por resolverla mediante
negociaciones entre las Autoridades Aeronauticas de los Estados de
ambas Partes Contratantes.

Si dichas autoridades aeronauticas no logran llegar a un acuerdo mediante
negociacion, la controversia sera resuelta por la via diplomatica.

Si las Partes Contratantes no llegan a un acuerdo de conformidad con los
parrafos (1) y (2) anteriores, cualquiera de las Partes Contratantes, de
conformidad con sus leyes y regulaciones pertinentes, pueden someter Ia
controversia a un tribunal arbitral de tres arbitros, uno nombrado por cada
Parte Contratante y el tercer arbitro, quien sera el presidente, sera
acordado por los dos arbitros asi elegidos, siempre que dlcgm;;[o no

sea_ynNaeciomal del Estado de cualquiera de las Contiatantes, y
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debera ser un nacional de un Estado que tenga relaciones diplomaticas con
cada una de las Partes Contratantes en el momento de su nombramiento.

Cada Parte Contratante nombrard a su arbitro dentro de un piazo de
sesenta (60) dias desde la fecha de recepcion, por correo certificado, de
una notificacion de arbitraje. E| presidente serd nombrado en un periodo

adicional de sesenta (60) dias luego del nombramiento del 4rbitro de cada
Parte Contratante.

Si cualquiera de las Panes Contratantes no nombra un arbitro dentro del
periodo especificado, o si log arbitros designados no se ponen de acuerdo
en la eleccion del presidente en el periodo mencionado, cada Parte
Contratante puede solicitar al Presidente del Consejo de la OACI que
designe al presidente o0 a un arbitro que represente a la Parte que
incumple, seguin el caso.

El Vicepresidente o un alto miembro del Consejo de la OACI gue no sea
nacional de ninguna de lag Partes Contratantes, segin el caso,
reemplazara al Presidente de la OAC] en sus deberes arbitrales, conforme
lo mencionado en el parrafo (3) del presente Articulo, en caso de ausencia
0 incompetencia de éste Gltimo.

El tribunal arbitral determinara sus procedimientos y el lugar del arbitraje,
con sujecion a las disposiciones acordadas entre las Partes Contratantes.

Las decisiones del tribunal arbitral seran definitivas y vinculantes para las
Partes Contratantes de la disputa.

Si cualquiera de las Partes Contratantes .0 Ia linea aérea designada de
cualquiera de las Partes Contratantes no cumple con la decision emitida en
virtud del parrafo (2) del presente Articulo, la otra Parte Contratante puede
limitar, suspender o revocar cualquier derecho o privilegio otorgado en
virtud del presente Convenio a la Parte Contratante que incumple.

Cada Parte Contratante asumira los costos de su propio arbitro. El costo

del presidente, incluidos sus honorarios y cualesquiera otros costos
incurridos por la OACI en conexion con el nombramiento del presidente y/o

del arbitro de la Parte que incumple, conforme lo mencionado en el parrafo
(3) del presente Articulo, sera asumido en partes iguales por las Partes
Contratantes. '

En espera del sometimiento al arbitraje y posteriormente hasta que el
tribunal arbitral publique su laudo, las Partes Contratantes deberan, salvo
en el caso de terminacion, seguir cumpliendo con todas sus obligaciones
en virtud del presente Convenio, sin perjuicio de un reajuste d finitivo de
conformidad con dicho laudo. : ' .




ARTICULO 20
REGISTRO

El presente Convenio y sus Anexos y cualquier enmienda a los mismos seran
registrados ante la QACI.

ARTiCULO 21
ACUERDOS MULTILATERALES

En el caso de la celebracién de una convencion o acuerdo multilateral sobre
transporte aéreo del que ambas Partes Contratantes sean signatarias, el

presente Convenio sera modificado para conformarse a las disposiciones de
dicha convencion o acuerdo multilateral.

ARTICULO 22
TITULOS

Se incluyen titulos en el presente Convenio al inicio de cada Articulo para fines
de referencia y conveniencia y los mismos en ningin modo definen, limitan o
describen el campo de accién o la intencién del presente Convenio.

ARTICULO23
VIGENCIA Y TERMINACION

El presente Convenio se celebra por un periodo de tiempo ilimitado.

Cualquiera de las Partes Contratantes puede en cualquier momento notificar a
la otra Parte Contratante su decision de dar por terminado el presente
Convenio; dicha notificacién sera comunicada de manera simultanea a la OACI.

En tal caso, el Convenio terminara doce (12) meses después de la fecha de
recepcion de la notificacién por la otra -Parte Contratante, a menos que la
hotificacién de terminacion sea retirada mediante acuerdo mutuo antes de la
expiraciéon de dicho periodo. Ante la falta de acuse de recibo por la otra Parte
Contratante, la notificacion sera considerada recibida catorce (14) dias habiles
después de la fecha en la que la OACI reciba dicha notificacion,
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ARTICULO 24
ENTRADA EN VIGENCIA

El presente Convenio entrara en vigencia en cuanto las Partes Contratantes se
notifiquen mutuamente que han concluido las formalidades legales para Ila
celebracion y entrada en vigor de acuerdos internacionales.

los suscritos plenipotenciarios, debidamente autorizados para

ello por sus respectivos Gobiernos, han firmado el presente Convenio, que

Cuatro (24) Articulos y dos (2) Anexos, y han aplicado aqui

Dado en Ankara este 20 dia de Febrero de 2015 por duplicado, en los idiomas

inglés, siendo todos los textos igualmente autenticados. En

caso de cualquier divergencia en la implementacion, interpretacion o aplicacion
del presente Convenio, prevalecera el texto en inglés.

POR EL GOBIERNO DE LA ~ POR EL GOBIERNO DE LA
REPUBLICA DE TURQUIA REPUBLICA DEL ECUADOR
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ANEXO |
CUADRO DE RUTAS

1. Las lineas aéreas designadas por la Reptblica de Turquia tendran derecho a
operar servicios aéreos en ambas direcciones, de la siguiente manera:

Desde Puntos intermedios Hacia Puntos mas alla

Puntos en Turquia Bogota Puntos en Ecuador  Lima y
Caracas Cualquier punto
Sao Paulo y *)
Cualquier punto

*)
2. Las lineas aéreas designadas por la Repiiblica de Ecuador tendran derecho
a operar servicios aéreos en ambas direcciones, de la siguiente manera:
Desde Puntos intermedios Hacia Puntos mas alla

Puntos en Ecuador Cualquier punto Puntos en Turquia Cualquier punto

*) *)

(*) Los puntos intermedios y los puntos mas alla de las rutas sefaladas, y los

- derechos de trafico de quinta libertad, que pueden ejercerse en tales puntos

por las lineas aéreas designadas, seran definidos conjuntamente entre las
autoridades aeronauticas de ambas Partes Contratantes.

(*) Puntos intermedio y Puntos mas alla pueden ser omitidos por la linea(s)
aérea(s) designada(s) en cuaiquiera o en todos los vuelos, a su discrecion,
siempre que tales servicios en esa ruta deberédn comenzar y finalizar en el
territorio de la Parte Contratante que designa la linea aérea.

4




_ ANEXOH
CODIGO COMPARTIDO

La linea aérea designada (s) de cualquiera de las Partes Contratantes podra
celebrar acuerdos de comercializacion, tales como reserva de capacidad,
cadigos compartidos u ofros acuerdos comerciales con:

a) una o varias aerolineas de la misma Parte contratante;
b) una o varias aerolineas de la otra Parte contratante;
¢) una o varias aerolineas de un tercer pais

siempre que todas las compafilas aéreas en los acuerdos anteriores
mantengan los derechos de ruta y transito apropiados, y que, respecto a cada

- boleto vendido, el comprador sea informado en el punto de venta de la

aerolinea operara cada sector del servicio.

Para los acuerdos de codigo compartido con terceras partes, todas las
companias aéreas de dichos acuerdos estaran sujetas a la aprobacion de las
autoridades aeronduticas de ambas Partes Contratantes. En caso de que una
tercera parte no autorice o permita acuerdos comparables entre las lineas
aéreas de la otra Parte Contratante y otras aerolineas en servicios hacia, desde
y via ese tercer pais, las autoridades aeronauticas de la Parte Contratante en

cuestion tienen el derecho de no aceptar tales acuerdos

Es la comprension comin de ambas Partes Contratantes gque los servicios de

codigo compartido no se imputaran a los derechos de frecuencia de la linea
aérea de marketing.

7/ |
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ANNEX |
ANNEX I

TITLE

DEFINITIONS

GRANT OF RIGHTS

DESIGNATION AND AUTHORIZATION
'REVOCATION OR SUSPENSION OF OPERATING
AUTHORIZATION

CAPACITY

TARIFFS

TAXES, CUSTOMS DUTIES AND OTHER CHARGES

DIRECT TRANSIT

USER CHARGES

NON -NATIONAL PERSONNEL AND ACCESS TO LOCAL
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The Government of the Republic of Turkey and the Government of the Republic
of Ecuador hereinafter referred to as “Contracting Parties”,

Being Parties to the Convention on International Civil Aviation and International

Air Services Transit Agreement both opened for signature at Chicago on the
seventh day of December, 1944,

Desiring to facilitate the expansion of internationai air services opportunities,

Recognising that efficient and competitive international air services enhance
economic growth, trade, tourism, investment and the welfare of consumers,

Desiring to ensure the highest degree of safety and security in international air
services and reaffirming their grave concern about acts or threats against the
security of aircraft, which jeopardise the safety of persons or property, adversely

affect the operation of air services, and undermine public confidence in the safety
of civil aviation, and

Desiring to conclude an Agreement for the purpose of establishing and operating
air services between and beyond their respective territories,

HAVE AGREED AS FOLLOWS:




ARTICLE |
DEFINITIONS

1. For the purpose of this Agreement, unless the context otherwise requires, the
terms:

a.

"Aeronautical Authorities" means, in the case of the Republic of Turkey, the
Ministry of Transport, Maritime Affairs and Communications, Directorate
General of Civil Aviation and in the case of the Republic of Ecuador, The
National Civil Aviation Council or in both cases any person or body authorized
to exercise the functions presently assigned to the said authorities;

“‘Agreement" means, this Agreement, its Annexes and any amendments
thereto;

“Agreed services” means, the international air services which can be
operated, according to provisions of this Agreement on the specified routes;

“Annex” means the Annex to this Agreement or any amendments thereto, in

accordance with the provisions of Articie 18 (Consultations and Amendment)
of this Agreement.

"Air service" "international air service", "airline" and "stop for non-traffic
purposes" have the meanings specified in Article 96 of the Convention;

"Capacity" means,

-in relation to an aircraft, the payload of that aircraft available on the route or
section of a route,

-in relation to a specified air service, the capacity of the aircraft used on such
service multiplied by the frequency operated by such aircraft over a given
period on a route or section of a route;

"Convention” means the Convention on International Civil Aviation opened for
signature at Chicago on the seventh day of December, 1944 and includes
any Annex adopted under Article 90 of that Convention and any amendment
of the Annexes of the Convention under Articles 20 and 94 thereof, so far as
those annexes and amendments have become effective for or been ratified
by both Contracting Parties;

"Designated airline(s)" means any airline(s) which has/have been designated
and authorized in accordance with Article 3 (Designation and Authorization) of
this Agreement,




)

“Ground-handling” means and includes but is not limited to passenger, cargo
and baggage handling, and the provision of catering facilities and/or services;

“ICAO” means the International Civil Aviation Organization;

. “International- air transportation” means air transportation which passes

through the air space over the territory of more than one State;

“Marketing airline” means an airline that offers air transportation on an aircraft
operated by another airline, through code-sharing;

. “Schedule” means the schedule of the routes to operate air transportation

services annexed to the present Agreement and any modifications thereto as
agreed in accordance with the provisions of Article 18 of the present
Agreement;

. “Specified routes" means the routes established or to be established in the

Annex to this Agreement;

. “Spare parts" means, articles of a repair or replacement nature for

incorporation in an aircraft, including engines;

. *Tariff” means any fare, rate or charge, the prices to be paid for the carriage

of passengers, baggage and/or cargo, excluding mail, in air transportation,
including any other mode of transportation in connection therewith, charged
by airlines, including their agents and the conditions governing the availability
of such fare, rate or charge;

. “Territory" has the meaning specified in Article 2 of the Convention;

"Traffic” means, passengers, baggage, cargo and mail;

. “Regular equipment” means articles, other than stores and spare parts of a

removable nature, for use on board an aircraft during flight, including first aid
and survival equipment;

“User charges” means fees or rates levied for the use of airports, navigational
facilities and other related services offered by one Contracting Party to the
other.
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ARTICLE 2
GRANT OF RIGHTS

1. Each Contracting Party grants to the other Contracting Party the following

rights for the conduct of scheduled international air services on the routes
specified in Annex | to this Agreement by the designated airlines of the other
Contracting Party:

a. to fly without landing across the territory of the other Contracting
Party,

b. to make stops in the said territory for non-traffic purposes,
c. to make stops in the territory at the points specified for that route in
Annex | to this Agreement for the purpose of embarking and

disembarking the international traffic in combination or separately.

d. the rights otherwise specified in this Agreement.

. Nothing in paragraph (1) of this Article shall be deemed to confer on the

airlines of one Contracting Party the privilege of taking up, in the territory of
the other Contracting Party, traffic carried for remuneration or hire and
destined for another point in the territory of that other Contracting Party.
Cabotage is not allowed. '

ARTICLE 3
DESIGNATION AND AUTHORIZATION

. Each Contracting Party shall have the right to designate one or more airlines

for the purpose of operating the agreed services on the specified routes. Such
designation shall be effected by virtue of a written notification through
diplomatic channels.

. On receipt of such designation, the aeronautical authorities of other

Contracting Party shall, subject to paragraphs (3) and (4) of this Article, grant
without delay to the designated airline(s) the appropriate operating
authorization. '

_ The Aeronautical Authorities of one Contracting Party may require an

airline(s) designated by the other Contracting Party to satisfy that it is (they
are) qualified to fulfill the conditions prescribed under the laws and regulations
normally and reasonably applied to the operations of international air services
by such authorities in conformity with the provisions of the Convention.
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. Each Contracting Party shall have the right to refuse to grant the operating

authorizations referred to in paragraph (2) of this Article, or to impose such
conditions as it may deem necessary on the exercise by a designated airline
of the rights specified in Article 2 (Grant of Rights) of this Agreement, in any
case where the Contracting Party is not satisfied that:

a. The principal place of business and effective control of that airline are
vested in the Contracting Party designating the airline or in its
nationals; and/ or

b. The Government designating the airline is maintaining and
administering the standards set forth in Article 13 (Aviation Safety) and
Article 14 (Aviation Security) of this Agreement.

. Each Contracting Party may refuse, revoke, suspend or limit the

authorizations or permissions of an air carrier designated by the other
Contracting Party where the air carrier is owned and effectively controlled
directly or through majority ownership by a State (third country) and/or
nationals of a State with which either Contracting Party does not have a
bilateral air services agreement, and the necessary traffic rights to that State
are not reciprocally available.

_ When an airline has been so designated and authorized, it may begin at any

time to operate the agreed services, provided that a capacity agreed upon
and a tariff established in accordance with the provisions of Article 5
(Capacity) and Article 6 (Tariffs) of this Agreement is in force in respect of that
service.

ARTICLE 4
REVOCATION OR SUSPENSION OF OPERATING AUTHORIZATION

. Each Contracting Party shall have the right to revoke an operating

authorization or to suspend the exercise of the rights specified in Article 2

(Grant of Rights) of this Agreement by an airline/s designated by the other
Contracting Party, or to impose such conditions as it may deem necessary on
the exercise of these rights:

a. in any case where it is not satisfied that the principal place of business
and effective control of that airline is vested in the Contracting Party
designating the airline or in its nationals; or,

b. in case of failure by that airline to comply with the laws or regulations
of the Contracting Party granting the rights; or,

c. in case that airline otherwise fails to operate in accordance with the..
conditions prescribed under. this Agreement. ,.,; 'EQ S
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_ Unless immediate revocation, suspension or imposition of the conditions
mentioned in paragraph (1) of this Article is essential to prevent further
infringements of laws or regulations, such right shall be exercised only after
consultations with aeronautical authorities of the State of other Contracting
Party. In such a case consultations shall begin within a period of sixty (60)

days from the date of request made by either Contracting Party for
consultations.

ARTICLE 5
CAPACITY

. The designated aitline(s) of each Contracting Party shali enjoy fair and equal
opportunity for the operation of air services between the territories of two
Contracting Parties.

. In the operation by the designated airline(s) of either Contracting Party of the
specified air services, the interests of the airline of the other Contracting Party
shall be taken into consideration so as not to affect unduly the services which
the latter provides on all or part of the same route.

. The agreed services provided by the designated airlines of the Contracting
Parties shall bear close relationship to the requirements of the public for
transportation on the specified routes and shall have as their primary
objective the provision, at a reasonable load factor, of capacity adequate to
carry the current and reasonably anticipated requirements of passengers and
cargo including mail between the territories of the Contracting Parties.

. In the operation of the agreed services, the total capacity to be provided and
the frequency of the services to be operated by the designated airlines of
each Contracting Party shall be, at the outset, be mutually determined by the
aeronautical authorities of the Contracting Parties before the services are .-
inaugurated. Such capacity and frequency of services initially determingd”‘-
may be reviewed and revised from time to time by said authorities.

i

ARTICLE 6
TARIFFS

. Each Contracting Party shall allow the tariffs for international air services
operated to/from/through its territory to be established by the designated
airlines at reasonable levels, due regard being paid to all relevant factors,
including cost of operation, reasonable profit and the tariffs of other airlines.

ATy

Intervention by the Contracting Parties shall be limited to: e
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prevention of unreasonably discriminatory prices or practices;

protection of consumers from prices that are unreasonably high or
restrictive due to the abuse of a dominant position; and

protection of airlines from prices that are artificially low due to direct
or indirect governmental subsidy or support.

2. The tariffs established under paragraph (1) shall not be required to be filed by
the designated airlines of one Contracting Party with the aeronautical authorities
of the other Contracting Party for approval.

3. Neither Contracting Party shall allow its designated airline or airlines, in the
establishment of tariffs, either in conjunction with any other airline or airlines or
separately, to abuse market power in a way which has or is likely or intended to
have the effect of severely weakening a competitor, being a designated airline of
the other Contracting Party, or excluding such a competitor from a route.

4. The Contracting Parties agree that the following airline practices, in relation to
the establishment of tariffs, may be regarded as possible unfair competitive
practices which may merit closer examination:

a.

d.

charging fares and rates on routes at levels which are, in the
aggregate, insufficient to cover the costs of providing the services to
which they relate;

the practices in question are sustained rather than temporary;

the practices in question have a serious economic effect on, or cause
significant damage to, designated airline(s) of the other Contracting

Party; and

behaviour indicating an abuse of dominant position on the route.

5. In the event that either aeronautical authority is dissatisfied with a tariff
proposed or in effect for an airline of the other Contracting Party, the aeronautical
authorities will endeavour to settle the matter through consultations, if so

requested by either authority. In any event, the aeronautical authority of a
Contracting Party shall not take unilateral action to prevent the coming into effect
or continuation of a tariff of an airline of the other Contracting Party.

6. Notwithstanding the foregoing, the designated airlines of one Contracting Party
shall provide, on request, to the aeronautical authorities of the other Contracting
Party the information relating to the establishment of the tariffs, in a manner and
format as specified by such authorities.

7. No Contracting Party shall impose on the other Contracting Party's designated

airlines a first-refusal requirement, uplift ratio, no-objection fee, or any other
requirement with respect to capacity, frequency or traffic that would.
inconsistent with the purposes of thiim_ement.
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- 8. It will be the responsibility of the designated airlines to give the information of
the tariffs to the aeronautical authority. '

ARTICLE 7

TAXES, CUSTOMS DUTIES
AND OTHER CHARGES

1. When an aircraft operated on the agreed services by the designated
airline(s) of one Contracting Party arrives in the territory of the other
Contracting Party, the said aircraft and its regular equipment, spare parts
(including engines), fuels, oil (including hydraulic fluids, lubricants) and
aircraft stores (including food, beverages and tobacco) on board such aircraft
shall be exempt on the basis of reciprocity from all customs duties, taxes,
inspection fees and other similar fees and charges, provided stuich equipment

@ and items remain on board the aircraft up to such time as they are re-
exported.

2. The following equipment and items shall also be exempt on the basis of
reciprocity from all customs duties, taxes, inspection fees and other similar

fees and charges, with the exception of charges corresponding to the
services provided:

a. regular equipment, spare parts (including engines), fuels, oil (including
hydraulic fluids, lubricants) and aircraft stores (including food, beverages and
tobacco) carried into the territory of the other Contracting Party and intended
for use on aircraft operated on the agreed services by the designated
airline(s), even when such equipment and items are to be used on part of the
journey performed over the territory of the other Contracting Party;

b. spare parts (including engines) introduced into the territory of the other
Contracting Party for the maintenance or repair of aircraft operated on the

D agreed services by the designated airline(s).

3. The equipment and items referred to in paragraphs (1) and (2) of this Article
may be unloaded in the territory of the other Contracting Party with the
approval of the Customs authorities of the other Contracting Party. Such
equipment and items shall be kept under the supervision or control of the
Customs authorities of the other Contracting Party up to such time as they are
re-exported, or otherwise disposed of in accordance with the customs
regulations of the other Contracting Party.

4. The exemption provided for in paragraphs (1) and (2) of this Article shall also
be available where a designated airline of one Contracting Party has
contracted with other airline(s), which similarly enjoy(s) such exempti i
the territory of the other Cpnfr%oiﬁﬁ rty, for the loan \or\transf
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territory of the other Contracting Party of the equipment and items specified in
paragraphs (1) and (2) of this Article. -

5. Printed ticket stock, air waybills and publicity materials introduced by the
designated airline(s) of one Contracting Party into the territory of the other
Contracting Party, shall be exempt on the basis of reciprocity from all customs
duties, taxes, inspection fees and other similar fees and charges.

ARTICLE 8
DIRECT TRANSIT

Subject to the laws and regulations of each Contracting Party, passengers,
baggage, cargo and mail in direct transit across the territory of one Contracting
Party and not leaving the area of the airport reserved for such purpose shall only
be subject to a very simplified control except in respect of security measures
against violence, air piracy and smuggling of narcotics& psychotropic
substances. Such baggage, cargo and mail shall be exempt from customs,

exercise and similar duties, fees and charges not based on the cost of services
provided on arrival.

ARTICLE 9
USER CHARGES

1. Airports, aviation security and other related facilities and services that are
provided in the territory of one Contracting Party shall be available for use by
the airlines of the other Contracting Party on terms no less favourable than
the most favourable terms available to any airline engaged in similar
international air services at the time arrangements for use are made.

2. The deéignated airline or airlines of one Contracting Party shall be permitted,
in accordance with the. national laws and regulations of both Contracting
Parties, on the basis of reciprocity, to perform its own specified ground

handling services in the ‘territory of the other Contracting Party and, at its
option, fo have ground handling services provided in whole or in part by any
agent authorized, if required by domestic laws and regulations, by the

competent authorities of the other Contracting Party to provide such services.

3. The setting and collection of fees and charges imposed in the territory of one
Contrapting Party on an airline of the other Contracting Party for the use of
airports, aviation security and other related facilities and services shall be just
and fair. Any such fees and charges shall be assessed on an airline of the
other Contracting Party on terms no less favourable than the most favourable

terms available to any airline engaged in similar international air servic

the time the fees or charges are imposed.




" 4, Each Contracting Party shall encourage discussions between its competent

charging authorities and the airlines using the services and facilities, or where
practicable, through airlines' representative organizations. Users shall be
~ informed, with as much notice as possible, of any proposals for changes in
user charges, to enable them to express their views before the changes are
made.

ARTICLE 10
NON- NATIONAL PERSONNEL AND
ACCESS TO LOCAL SERVICES

. In accordance with the laws and regulations of the other Contracting Party
relating to entry, residence and employment the designated airline or airlines
of one Contracting Party shall be entitled to bring in and to maintain in the
territory of the other Coniracting Party their own administrative, commercial,
sales, operational, technical and other specialist staff who are required for the
operation of the agreed services.

. These staff requirements may, at the option of the designated airline or
airlines of one Contracting Party, be satisfied by its own personnel or by using
the services and personnel of any other organization, company or airline
operating in the territory of the other Contracting Party and which has been
authorized to perform such services for other airlines.

. The representatives and staff shall be subject to the laws and regulations in
force of the other Contracting Party. Consistent with such laws and
regulations each Contracting Party shall, on the basis of reciprocity and with
the minimum of delay, grant the necessary employment authorizations, visitor
visas or other similar documents to the representatives and staff referred to in
paragraph (1) of this Article.

ARTICLE 11
CURRENCY CONVERSION AND
REMITTANCE OF EARNINGS

. Each designated airline(s) shall have the right to sell and issue its own
transportation documents in the territory of the other Contracting Party
through its sales offices and, at its discretion, through its agents. Such airlines
shall have the right to sell such transportation, and any person shall be free to
purchase such transportation in any convertible currency and/or in,
currency. '




. Each designated airline(s) shall have the right to convert and remit to its

country, on demand, at the official rate of exchange, the excess of receipts
over expenditures achieved in connection with the carriage of traffic. In the
absence of appropriate provisions of a payments agreement between the
Contracting Parties, the above mentioned ftransfer shall be made in
convertible currencies and in accordance with the national laws and foreign
exchange regulations applicable.

. The conversion and remittance of such revenues shall be permitted without

restriction at the rate of exchange applicable to current transactions which is

in effect at the time such revenues are presented for conversion and
remittance.

. The designated airline(s) of each Contracting Party shall have the right at

their discretion to pay for local expenses, including purchases of fuel, in the
territory of the other Contracting Party in local currency or, provided this
accords with local currency regulations, in freely convertible currencies.

ARTICLE 12
MUTUAL RECOGNITION OF CERTIFICATES AND LICENCES

. Certificates of airworthiness, certificates of competency and licenses, issued

or rendered valid by one Contracting Party and still in force shall be
recognized as valid by the other Contracting Party for the purpose of
operating the agreed services on the specified routes provided that the
requirements under which such certificates or licenses were issued or
rendered valid are equal to or above the minimum standards which are or
may be established pursuant to the Convention. However, each Contracting
Party reserves the right to refuse to recognize, for the purpose of flights
above its own territory, certificates of competency and licenses granted to its
own nationals or rendered valid for them by the other Contracting Party or any
other State.

. If the privileges or conditions of the licenses or certificates referred to in

paragraph (1) above, issued by the aeronautical authorities of one
Contracting Party to any person or designated airline or in respect of an
aircraft used in the operation of the agreed services, should permit a
difference from the minimum standards established under the Convention,
and which difference has been filed with the International Civil Aviation
Organization (ICAQ), the other Contracting Party may request consultations
between the aeronautical authorities with a view to clarifying the practice in
question. Failure to reach satisfactory agreement shall constitute grounds for
the appllcatlon of Article 4 (Revocatlon or Suspension of Opera'




ARTICLE 13
AVIATION SAFETY

safety standards in any area relating to aeronautical facilities and services, to

aircrew, aircraft or their operation adopted by the other Contracting Party.
Such consultations shall take place within thirty (30) days of that request.

} 1. Each Contracting Party may request consultations at any time concerning

2. If, following such consultations, one Contracting Party finds that the other
Contracting Party does not effectively maintain and administer, in the aspects
mentioned in paragraph 1 of this Article, safety standards in any such area
that are at least equal to the minimum standards established at that time
pursuant to the Convention, the first Contracting Party shall notify the other
Contracting Party of those findings and the steps considered necessary to
conform with those minimum ICAO standards, and that other Contracting
Party shall take appropriate corrective action within an agreed period. Failure

‘ Q to take appropriate action within the agreed period shall be grounds for the

o application of Article 4 (Revocation or Suspension of Operating Authorization)
of this Agreement.

3. Notwithstanding the obligations mentioned in Article 16 of the Convention, it is
agreed that any aircraft operated by or on behalf of the airline of one
Contracting Party on services to or from the territory of the State of the other
Contracting Party may, while within the territory of the State of the other
Contracting Party, be made subject of an examination (in this Article called
“ramp inspection”), without unreasonable delay. This wouid be an inspection
by the authorized representatives of the other Contracting Party, on board
and around the aircraft. However, the obligations mentioned in Article 33 of
the Convention, the objective of this inspection will be to check both the
validity of the aircraft documents and those of its crew and the apparent
condition of the aircraft and its equipment, in accordance with the established

effective norms on the base of the Convention.

Q: 4. |If any such ramp inspection or series of ramp inspections gives rise to:

a. serious concerns that an aircraft or the operation of an aircraft does not
comply with the minimum standards established at that time pursuant to
the Convention, or

b. serious concemns that there is a lack of effective maintenance and
administration of safety standards established at that time pursuant to the
Convention,

the Confracting Party carrying out the inspection shall, for the purposes of
Article 33 of the Convention, be free to conciude that the requirements under
which the certificate or licenses in respect of that aircraft or in respect of the

Of that aircraft had N beeﬁ""l:issued or rendered vali d, or th ) -
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requirements under which that aircraft is operated, are not equal to or above
the minimum standards established pursuant to the Convention.

- In the event that access for the purpose of undertaking a ramp inspection of

an aircraft operated by the designated airline of a Contracting Party in
accordance with paragraph (3) above is denied by the representative of that
airline, the other Contracting Party shall be free to infer that serious concerns

of the type referred to in paragraph (4) above arise and draw the conclusions
referred in that paragraph.

. Each Party reserves the right to suspend or vary the operating authorization

of the airline of the other Contracting Party immediately in the case the first
Contracting Party concludes, whether as a result of a ramp inspection, the
denial of an access to a ramp inspection or a series of ramp inspection,

consultation or otherwise, that immediate action is essential to the safety of
an airline operation.

. Any action by one Contracting Party in accordance with paragraphs (2) or (6)

above shall be discontinued once the basis for the taking of that action
ceases to exist.

" ARTICLE 14
AVIATION SECURITY

. Consistent with their rights and obligations under international law, the

Contracting Parties reaffirm that their obligation to each other to protect the
security of civil aviation against acts of unlawful interference forms an integral
part of this Agreement. Without limiting the generality of their rights and
obligations under international law, the Contracting Parties shall in particutar
act in conformity with the provisions of the Convention on Offenses and
Certain Other Acts Committed on Board Aircraft, signed at Tokyo on 14
September 1963, the Convention for the Suppression of Unlawful Seizure of
Aircraft, signed at the Hague on 16 December 1970, the Convention for the
Suppression of Unlawful Acts Against the Safety of Civil Aviation, signed at
Montreal on 23 September 1971 and ' Protocol for the Suppression of
Unlawful Acts of Violence at Airports serving International Civil Aviation,
signed at Montreal on 24 February 1988 or the Convention on the Marking of
Plastic Explosives for the Purpose of Detection done at Montreal on 1 March

1991 or any other Convention on aviation security to which the Contracting
Parties are parties.

. Upon request, the Contracting Parties shall provide all necessary assistance

to each other to prevent acts of unlawful seizure of civil aircraft and other
unlawful acts against the safety of such aircraft, their passengers and crew, of
airports and air navigation facilities, and to address any other threat to,,




)

3. The Contracting Parties, in their mutual relations, shall act in conformity with

" all aviation security standards and appropriate recommended practices
established by ICAO and designated as Annexes to the Convention on
International Civil Aviation to the extent that such security provisions are
applicable to the Contracting Parties. They shall require that operators of
aircraft of their registry or operators of aircraft who have their principal place
of business or permanent residence in their territory and the operators of
airports in their ferritory act in conformity with such aviation security
provisions as are applicable to the Contracting Parties. Accordingly each
Contracting Party shall advise the other Contracting Party of any difference
between its national regulations and practices and the aviation security
standards of the Annexes referred to above. Either Contracting Party may
request immediate consultations with the other Contracting Party at any time
to discuss any such differences which shall be held in accordance with
paragraph 2 of Article 18 of this Agreement.

4. Each Contracting Party agrees that such operators of aircraft may be required
to observe the aviation security provisions referred to in paragraph (3) above
required by the other Contracting Party for entry into, departure from, or while
within, the territory of that other Contracting Party. Each Contracting Party
shall secure that adequate measures are effectively applied within its territory
to protect the aircraft and to inspect passengers, crew, carry-on items,
baggage, cargo and aircraft stores prior to and during boarding or loading.
Each Contracting Party shall also give sympathetic consideration to any
request from the other Contracting Party for reasonable special security
measures to meet a particular threat.

5. When an incident or threat of an incident of unlawful seizure of civil aircraft or
other unlawful acts against the safety of such aircraft, their passengers and
crew, airports or air navigation facilities occurs, the Contracting Parties shall
assist each other by facilitating communications and other appropriate
measures intended to terminate rapidly and safely such incident or threat
thereof, with minimum risk to life.

6. Each Contracting Party shall take such measures, as it may find practicable,
to ensure that an aircraft subject to an act of unlawful seizure or other acts of
unlawful interference, which has landed in the territory of the respective State
is detained on the ground unless its departure is necessitated by the
overriding duty to protect human life. Wherever practicable, such measures
shall be taken on the basis of mutual consultations.
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ARTICLE 15
FLIGHT SCHEDULE SUBMISSION

The designated airline(s) of each Contracting Party shall submit its envisaged
flight schedules for approval to the aeronautical authorities of the other
Contracting Party on each schedule period (summer and winter) at least
thirty (30) days prior to the operation of the agreed services.

For supplementary flights which the designated airline of one Contracting
Party wishes to operate on the agreed services outside the approved flight
schedule, that airline has to request prior permission from the aeronautical
authorities of the other Contracting Party. Such requests shall be submitted
in accordance with the national laws and regulations of the Contracting
Parties. The same procedure shall be applied to any modification thereof.

ARTICLE 16
STATISTICS

The aeronautical authorities of either Contracting Party shall supply to the
aeronautical authorities of the other Contracting Party at their request, such
periodic or other statements of statistics as may be reasonably required for the
purpose of reviewing the capacity provided on the agreed services by the
designated airlines of the first Contracting Party. Such statements shall include
all information required to determine the amount of traffic carried by that airline
on the agreed services and the origins and destinations of such traffic

1.

said territory.
vl

ARTICLE 17
APPLICATION OF NATIONAL LAWS AND REGULATIONS

The laws and the regulations of a Contracting Party relating to the entry into,
sojourn in or departure from its territory of aircraft engaged in international air
services, or to the operation and navigation of such aircraft or flights of such
aircraft over that territory shall be applied to aircraft of the airline designated
by the other Contracting Party.

The laws and the regulations of one Contracting Party governing entry into,
sojourn in or departure from its territory of passengers, crew, baggage or
cargo, including mail, such as formalities relating to entry, exit, clerance,
emigration and immigration, aviation security, passports, customs, currency,
postal, health and quarantine shall be complied with by or on behalf of such
passengers, crew, baggage, cargo or mail carried by the aircraft of th
designated airlines of the other Contracting Party while they are withi
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Each Contracting Party shall, upon request of the other Contracting Party,

supply the copies of the relevant laws, regulations and procedures referred
to in this Agreement.

ARTICLE 18
CONSULTATIONS AND AMENDMENT

. In a spirit of close co-operation, the Aeronautical Authorities of the

Contracting Parties shall consult each other from time to time with a view to
the implementation, interpretation, application or amendment of this
Agreement and the Annexes thereto,

Should one Contracting Party request consultations with a view to modify this
Agreement or its Annexes, such consuitations shall begin at the earliest
possible date but not later than sixty (60) days from the date the other
Contracting Party receives the written request, unless otherwise agreed by
the Contracting Parties. Such consultations may be conducted through
discussion or by correspondence. Each Contracting Party shall prepare and
present during such consultations relevant evidence in support of its position
in order to facilitate rational and economic decisions to be taken.

If either of the Contracting Parties considers it desirable to amend any

~provision of this Agreement, such modification enters into force when the

Contracting Parties will have notified to each other the fulfiliment of their
constitutional procedures.

Amendments to the Annex | may be made by direct agreement between the
aeronautical authorities of the Contracting Parties. They shall be applied
provisionally from the date they have been agreed upon and enter into force
when confirmed by an exchange of diplomatic notes.

ARTICLE 19
SETTLEMENT OF DISPUTES

. If any dispute arises between the Contracting Parties relating to the

~interpretation or application of this Agreement, the Contracting Parties shall in
the first place endeavor to settle their dispute by negotiations between

If the said Aeronautical Authorities fail to reach a settlement by negotiation, P
the dispute shall be settled through diplomatic channels.

Aeronautical Authorities of the States of both Contracting Parties.

If the Contracting Parties fail to reach a settlement pursuant to paragraphs (1)
and (2) above, either Contracting Party may in accordance with its relevant
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laws and regulations refer the dispute to an arbitral tribunal of three
arbitrators, one to be named by each Contracting Party and the third
arbitrator, who shall be the umpire, to be agreed upon by the two arbitrators
so chosen, provided that such arbitrator shall not be a national of the State
either Contracting Party and shall be a national of a State having diplomatic
relations with each of the Contracting Parties at the time of appointment.

Each Contracting Party shall nominate its arbitrator within a period of sixty
(60) days from the date of receipt, through registered mail, of a notice of
arbitration. The umpire shall be appointed within a further period of sixty (60)
days following the appointment of the arbitrator by each of the Contracting
Parties,

If a Contracting Party fails to nominate its arbitrator within the specified period
or in case the chosen arbitrators fail to agree on the umpire within the
mentioned period, each Contracting Party may request the President of the
Council of ICAO to appoint the umpire or the arbitrator representing the Party
in default, as the case may require.

. The Vice-President or a senior member of the ICAO Council, not being a

national of either of the Contracting Parties, as the case may be, shall replace
the President of ICAQ in its arbitral duties, as mentioned in paragraph (3) of
this Article, in case of absence or incompetence of the latter.

. The arbitral tribunal shall determine its procedures and the piace of arbitration

subject to provisions agreed upon between the Contracting Parties.

. The decisions of the arbitral tribunal shall be final and binding upon the

Contracting Parties to the dispute.

. If either Contracting Party or the désignated airline of either Contracting Party

fails to comply with the decision given under paragraph (2) of this Article, the
other Contracting Party may limit, suspend or revoke any rights or privileges
which have been granted by virtue of this Agreement to the Contracting Party
in default.

. Each Contracting Party shall bear the expenses of its own arbitrator. The

expenses of the umpire, including his/her fees and any expenses incurred by
ICAO in connection with the appointment of the umpire and/or the arbitrator of
the Party in default as referred to in paragraph (3) of this Article shall be
shared equally by the Contracting Parties.

. Pending the submission to arbitration and there after until the arbitral tribunal

publishes its award, the Contracting Parties shall, except in the event of
termination, continue to perform all their obligations under this Agreemen
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ARTICLE 20
REGISTRATION

This Agreement, its Annexes and all amendments thereto shall be registered with
ICAO.

ARTICLE 21
MULTILATERAL AGREEMENTS

In the event of conclusion of a multilateral convention or agreement concerning
air transport to which both Contracting Parties adhere, this Agreement shall be
modified to conform with the provisions of such convention or agreement.

ARTICLE 22
TITLES

Titles are inserted in this Agreement at the head of each Article for the purpose
of reference and convenience and in no way define limit, or describe the scope or
intent of this Agreement. '

ARTICLE 23
VALIDITY and TERMINATION

This Agreement is concluded for an unlimited period of time.

Either Contracting Party may at any time give notice to the other Contracting
Party of its decision to terminate this Agreement; such notice shall
simultaneously be communicated to ICAO.

In such case, the Agreement shall terminate twelve (12) months after the date of
receipt of the notice by the other Contracting Party unless the notice fo terminate
is withdrawn by mutual agreement before the expiry of this period. In the
absence of acknowledgement of receipt by the other Contracting Party, the
notice shall be deemed to have been received fourteen (14) working days after
the date on which ICAO will have received communication thereof.
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ARTICLE 24
ENTRY INTO FORCE

This Agreement shall enter into force when the Contracting Parties will have
notified to each other the fulfillment of their legal formalities with regard to the
conclusion and the entering into force of international agreements.

In witness thereof, the undersigned plenipotentiaries, being duly authorized
thereto by their respective Governments, have signed this Agreement comprising
twenty four (24) Articles and two (2) Annexes and have affixed thereto their

. seals.

Done at Ankara this 20" day of February the year 2015 in duplicate, in the
Turkish, Spanish and English languages, all texts being equally authenticated. In
case of any divergence of implementation, interpretation or application, the
English text shall prevail.

FOR THE GOVERNMENT FOR THE GOVERNMENT
OF THE REPUBLIC OF TURKEY OF THE REPUBLIC OF ECUADOR

Bilal EKSI
Director Gene
Turkish DGCA!
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ANNEX 1|
ROUTE SCHEDULE

1. The airlines designated by the Republic of Turkey shall be entitled to operate
air services in both directions as follows:

From Intermediate Points To Beyond Points
Points in Turkey Bogota Points in Ecuador Lima and
Caracas Any point
Sao Paulo and (*)
Any point
*)

2. The airlines designated by the Republic of Ecuador shall be entitled to
operate air services in both directions as follows:

From Intermediate Points To Beyond Points

Points in Ecuador Any point Points in Turkey Any point
") (*)
Notes:

(") The intermediate points and beyond points on the above routes, and 5th
freedom traffic rights which may be exercised at such points by the designated
airlines, shall be jointly determined between the aeronautical authorities of both
Contracting Parties. '

(*) Intermediate and beyond points may be omitted by the designated airline(s)
on any or all flights at their discretion provided that such services on this route
shall start and terminate in the territory of the Contracting Party designating the
airline.
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ANNEX 1l
CODE SHARING

The designated airline(s) of either Contracting Party may enter into marketing

arrangements such as blocked space, code sharing or other commercial
arrangements with:

a. an airline or airlines of the same Contracting Party;
b. an airline or airlines of other Contracting Party;
c. an airline or airlines of a third country

provided that all airlines in the above arrangements hold the appropriate route
and traffic rights, and, in respect of each ticket sold, the purchaser is informed at
the point of sale which airline will operate each sector of the service.

For third party code share arrangements all airlines in such arrangements are
subject to the approval of the aeronautical authorities of both Contracting Parties.
Should such a third party not authorized or allow comparable arrangements
between the airlines of the other Contracting Party and other airlines on services
to, from and via such third country, the aeronautical authorities of the concerned
Contracting Party have the right not to accept such arrangements

It is the common understanding of both Contracting Parties that code-share

services are not counted against the frequency entitiement of the marketing
airline.
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